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MÜELLİF İSMAİL HÂMETÎ B. OSMAN

15 Recep 1325 / 11 Ağustos 1326 (24 Ağustos 1910) tarihinde düzenlenen 
sicil evrakına1 göre İsmail Hameti Efendi Hicri 1278’de Zile’de doğdu. Babası 
Zile Belediye reisi Osman Efendi’dir. 23 Haziran 1295’te Zile Rüşdiyesi’nden 
ve 8 Teşrinievvel 1303’te İstanbul’da Darülmuallimîn’den mezun oldu. Aynı yıl 
medrese icazeti de aldı. 17 Receb 1307 senesinde kendisine ibtida-yı haricle Bur-
sa müderrisliği tevcih edildi, bir yıl sonra ibtida-yı dahile terfi etti. Sicil kaydında 
Arapça, Farsça ve Fransızca bildiği tasrih edilmektedir.

Memuriyete Beyrut’un Cenin kasabası Rüşdiye mektebi muallim-i evvelliği 
ile başladı (1 Kânunisâni 1304). Buradan Beyrut İdadisi Arapça muallimliğine 
tayin edildi (1 Kânunıevvel 1309). Bir yıl sonra aynı okulun Farsça (14 Eylül 
1311) ve Lisan-ı Osmanî muallimliği de ona verildi. Usul-i Tedris-i Arabî kitabını 
bu görevi sırasında yazdı ve Maarif Nezareti’nin 1 Ağustos 1314 tarihli ruhsat-
namesiyle basımını gerçekleştirdi.

12 Teşrinievvel 1316 tarihinde Sana İdadi Mektebi müdürlüğüne ve ilave-
ten Coğrafya, Ahlâk dersleri muallimliğine tayin edildi. Aynı okulda daha sonra 
Arapça ve İlm-i eşya dersleri de okuttu. Buradaki görevlerinden 21 Şubat 1321 
tarihinde sıhhi gerekçelerle istifa ederek ayrıldı.

İsmail Hametî Efendi’nin filolog F. Ahn’ın metodunu takip ederek tercüme 
ve uyarlama yoluyla telif ettiği Usûl-i Tedrîs-i Arabî başlıklı Arapça dilbilgisi kitabı 
birkaç defa basılmış ve anlaşıldığı kadarıyla mekteplerde okunmuştur. (Seyfettin 
Özege’nin kaydettiği baskıları: Beyrut, Matbaa-i Edebiye, 1314, 165 s.; Beyrut, 
ts., 192 s.; İzmir, Keşişyan Matbaası, 1322, 160 s.; İstanbul, Mahmud Bey 
Matbaası, 1325, 188 s.; İstanbul, Necm-i İstikbal Matbaası, 1329, 173 s.).2 Ba-
zı baskıların künye sayfasında “Anh usulünden muktebes” ifadesi yer aldığı için 
Hametî’yi müellif değil de mütercim olarak gösteren kaynaklar da vardır. Öze-
ge kataloğunda 1314 yılında [Beyrut] Matbaa-i Edebiye’de basılmış Muhtasar 

1 BOA, DN. SAİD, 142 / 449.
2 Ahmet Turan Arslan’ın tesbitine göre Usul-i Tedris-i Arabî kitabından bir nüshayı imzalayarak metod 

olarak da istifade ettiği müderris ve modern Arapça eğitimi kitapları yazarı Mehmet Zihni Efendi’ye 
göndermiştir. Kütüphanelerde bu imzalı nüshalara tesadüf edilmektedir. bk. Ahmet Turan Arslan, 
Mehmed Zihni Efendi, İstanbul, İFAV Yay., 1999, s. 80/dn. 103.
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Felsefe-i Ûlâ başlıklı yani metafizik konularını işleyen bir kitabı daha gözükmek-
tedir. Göremediğimiz bu kitabın ona aidiyeti kesinse felsefe ile de uğraştığı da 
okuttuğu gündeme gelecektir.

Eğitimci Muallim Cevdet’in anlattıkları, son dönem Osmanlı aydınlarının 
hem medreselerdeki Arapça eğitimi hem de yeni tarz Arapça ders kitapları hak-
kındaki kanaatları açısından zikre değer: “Eskiden Arapçadan çok korkardım. 
Bütün rüştiye ve tâli tahsilimi Arapçaya nefret ile geçirdim diyebilirim. (…) 
İstanbul’a gelerek Darülmuallimin’in âli kısmına müsabaka ile girmek istiyor-
dum. (…) Bir zata müracaat ettim; medrese kitaplarından olmayarak bana 
hangi eseri tavsiye edebileceğini sordum. ‘Kahire’de matbu ve Gazi Muhtar Paşa 
maiyetinde müstahdem birisi tarafından tercüme edilen bir kitap size muvafık-
tır, bunu tatbikatile tamamlarsanız medreselilerle bile müsabakaya girersiniz’ 
dedi. Kitabı buldurdum. Dört beş ayda tamamladım. Eser Ahn usulile yazılmış 
gayet amelîydi. O aralık Beyrut muallimlerinden olup bilahare Fransızca bazı 
makalâtını okuduğum İsmail Hameti Efendi’nin Larive-Fleury grameri biçimin-
deki Arapça ve Türkçe eserini de elde ettim. (…) Otuz medrese mezunu sarıklılar 
arasında müsabakayı kazandım ve kocaman bir de aferin aldım”.3

3 Osman Ergin, Muallim M. Cevdet’in Hayatı, Eserleri ve Kütüphanesi, İstanbul, Bozkurt Matbaası, 1937, 
s. 8-9.



ÖNSÖZ

Arapça, günümüzde 23 ülkede resmi dil, birçok İslam ülkesinde de ikinci dil 
olarak kullanılmaktadır. İletişim imkanlarının çoğalmasıyla dünyamız gittikçe küçü-
lürken, bazı dillerin önemi artmaktadır. Arapça da son yıllarda önemi artan dillerin 
başında gelmektedir.

Arapça, dinimizin dili olması bakımından, bütün Müslümanların ana dillerinden 
sonra ikinci dil olarak öğrenmeleri gerekli olan bir dildir. Zira dinimizin ana kaynağı 
olan Kur’an-ı Kerim Arapçadır. Onu bütün insanlığa tebliğ eden Hz. Muhammed 
(sav) Arapça konuşmuştur. Dolayısıyla dinimizin ikinci kaynağı olan hadisler de 
orijinalleri itibarı ile Arapçadır. Günümüze kadar pek çok İslam âlimi, kitap ve 
sünnetten anladıklarını Arapça olarak yazıya aktarmışlardır. İşte bu kadar büyük bir 
hazineden yararlanmanın yolu

Arapça bilmekten geçmektedir. Özellikle de ilahiyatçıların Arapçada yeterli bir 
seviyeleri olması kaçınılmazdır. Ayrıca ibadet dilimizin de Arapça olduğu dikkate 
alındığında, önce harfleri doğru telaffuz etmek ve sonrasında da ibadetlerde okuduk-
larının ne anlama geldiğini bilmek bir Müslüman için hayli önem arz etmektedir. 
Bir de buna küreselleşen dünyada, özellikle komşularımız olan Arap ülkeleri ile ticârî 
ve kültürel ilişkilerimizin şimdiye kadar hiç olmamış bir seviyede gelişmiş olması 
dikkate alındığında, bu coğrafyayla iletişim dili olarak Arapçanın öğrenilmesine olan 
ihtiyaç bizim açımızdan daha belirgin hale gelmiştir.

Özellikle bizim milletimiz gibi Araplarla asırlar boyu birlikte aynı devlet çatısı 
altında yaşamış, gerek dinî tabirlerin aynı oluşu, gerekse İslam medeniyetinin biz-
leri şekillendirmesinden kaynaklanan ortak kavramlarımızı bugün hâlâ kullanıyor 
olmamız Arapça bilmemizi gerekli kılan diğer unsurlardandır. Zaman zaman da 
olsa Arapça bilmeyişinden dolayı bazı aydınlarımızın telaffuz ve yazım hatalarına 
düştükleri görülmektedir.

Elinizdeki “Arapça Konuşma Dersleri” adlı eser Osmanlı dönemi Ortaokul ve 
Liselerin Arapça konuşma ders kitabı olarak okutulmaktaydı. Kitabın Arapça kısım-
larını tercüme, Osmanlıca kısımlarını da sadeleştirme yaptıktan sonra konuşma ders-
lerini üç cilt, bir cilt de gramer olmak üzere toplamda dört cilt olarak yayınlanması 
düşünülmektedir.

Kitabın tercüme ve sadeleştirilmesinde tarafımızca yapılan çalışmalar ise şöyledir:
1. Müellifle alakalı tanıtıcı bir yazı kaleme alınmıştır.
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2. Arapça metinler Arapça olarak numaralandırılmış ve harekelendirilmiştir. 
Ayrıca Türkçe cümlelere de noktalama işaretleri konulmuştur.

3. Kelimeler renklendirilerek, cümleler günümüz Türkçesine tercüme edilmiş-
tir.

4. Osmanlıca cümleler hem günümüz Türkçesiyle sadeleştirilmiş hem de Arap-
çaya tercüme edilmiş ve böylece kitaptan daha fazla yararlanma hedeflenmiştir.

5. Arapça cümlelerin noktalamaları ve soru işaretleri konulmuştur.

6. Kitabın aslındaki bazı matbaa hataları farklı nüshalardan karşılaştırılarak 
düzeltilmiştir.

7. Kitapta da görüleceği gibi önce derste kullanılacak kelimeler anlamlarıyla bir-
likte yazılmış, sonra da bu kelimeler ile hem Arapçadan Türkçeye hem de Türkçeden 
Arapçaya cümleler kurularak pekiştirilmeye çalışılmıştır.

8. Kitapta bulunan bütün Arapça cümleler, 30 ders olarak, anadili Arapça olan 
bir eğitimci tarafından seslendirilmiştir. Daha etkili bir öğrenme sağlayacağından, 
okuyucu kitabın ekindeki CD'sinde bulunan kullanım kılavuzundaki yönergeleri 
uygulayarak, Arapça telaffuzda azami derecede istifade edecektir.

Kitaplardaki dersler okunurken takip edilecek yöntemin şu şekilde olması tav-
siye edilmektedir:

– Okuyucu önce dersin başında verilen kelimeleri yüksek sesle okumalıdır ve 
mutlaka yazarak çalışmalıdır.

– Okuyucu okuduğu cümlelerin çevirisini yine kelimeler yardımıyla önce kendisi 
yapmalıdır.

– Okuyucu, kendi çevirisini tarafımızdan yapılan çeviriyle karşılaştırmalı ve ha-
talarını düzeltmelidir. Zira hataların kontrolü sırasında, kelimeler, kelime grupları, 
kalıp ifadeler ve cümle yapıları daha iyi bir şekilde kavranmaktadır.

– Dil öğreniminde kelime dağarcığının önemi bilinmektedir. Bu açıdan her 
dersin birkaç kere tekrarı, kelime dağarcığının zenginleşmesine ve etkinleşmesine 
katkı sağlayacaktır.

Bu çalışmanın olgulaşmasında fikirlerinden istifade ettiğimiz ve tashihinde de 
yardımcı olan değerli hocalarımız Prof. Dr. Musa Yıldız ve Müellif hakkında bilgi 
toplayan Prof. Dr. İsmail Kara, Arapça metinlerin renklendirilmesinde emeği geçen 
meslektaşımız M. Ali Kılay Araz, derslerin tashihi ve seslendirmesinde yardımcı olan 
Ahmed el-Diyab Beylere teşekkürü bir borç biliriz.

Çalışmamızın Arapça öğrenmek isteyen herkese yararlı olması dileğiyle… Çalış-
ma bizden, başarı Allah'tandır.

Ankara 2010
Dr. Hüseyin KARA / Araş. Gör. Osman DÜ
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1. DERS 

 Anne: ، الأُموالِدةُلْاَ   Baba: ، الأَبوالِدلْاَ
الأَخ :Erkek Kardeş  تالأُخ :Kız Kardeş 

  Kısrak: فَرسلْاَ    At: حِصانُلْاَ
دعِن :Yanında  هددِي ، عِنعِن :Yanımda, (Onun) Yanında 

 de, -da-: فِي ، بِ         Ev : بيتلْاَ
 Sabahleyin: صباحا     idi, -miş: 1)م(كان 
    Akşamleyin: مساءً  idi, -miş): ث (كانت

 

  Müfred 

(Tekil)  
  Müsennâ  

(İkil) 
 

Cem‘ 

(Çoğul)  
 

Muhâtab 

II. Şahıs 

Eril 

كانحِص 
Senin atın 

ك  
 حِصانكُما
İkinizin atı  

 حِصانكُم  كُما
Sizin 
atınız  

كُم  

Muhâtab 

II. Şahıs 

Dişil  

 حِصانكِ
Senin atın  

  كِ
 حِصانكُما
İkinizin atı  

  كُما
كُنانحِص 

Sizin 
atınız  

كُن  

Mutekellim 

I. Şahıs 

Eril/Dişil 

 حِصانِي
Benim 
atım  

 حِصاننا      يِ
Bizim 
atımız  

  نا

                                                
1 Kelimelerin önündeki mim (م) harfi müzekker (eril), )ث(  se harfi de müennes 
(dişil) olduğunu göstermektedir. 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .مساءً مكُعِند  كَانَيأَبِ. ١
1. Babam akşamleyin sizde idi. 

٢ .يأُم تا كَاناحبتِ فِي صيبكُم.  
2. Annem sabahleyin evinizde idi. 

٣ .تاأُخن تتِفِي  كَانيالْب.  
3. Kız kardeşimiz evde idi. 

  .ناعِند  كَانَكأَخو. ٤
4. Kardeşin bizde idi. 

  .الْبيتِفِي  مساءً  كَانَكأَبو. ٥
5. Baban akşamleyin evde idi. 

  .كبيتِفِي  صباحا كَانت يفَرسِ. ٦
6. Atım sabahleyin evinde idi. 

٧ .تاأُخكُم تتِفِي  كَانيابن.  
7. İkinizin kız kardeşi bizim evde idi.  

 .يعِندِ مساءً كَانَكُم أَخو. ٨

8. Kardeşiniz akşamleyin yanımda idi. 
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٩ .انحِصتِ فِي  كَانَكُميابن.  
9. Atınız bizim evde idi.  

١٠ .تأُخكُن تا كَاناحبتِفِي  صيبك. 

10. Sizin kız kardeşiniz sabahleyin senin evde idi. 

  .الْبيتِبِ  كَانَكُماأَخو. ١١
11. İkinizin erkek kardeşi evde idi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

"Edep, altından daha değerlidir." 
 

 

 



 4 
TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Annem sabahleyin bizde idi. 

١ .ي أُم تاكَاناحبص داعِنن.  

2. Kardeşin evimizde idi. 

 .نابيتِفِي  كَانَ كأَخو. ٢

3. Onun atı evinizin yanında idi. 

٣.انحِصكَانَ ه دتِ عِنيبكُم.  

4. Kız kardeşim akşamleyin evde idi. 

 .تِيبالْبِ اءًسم تانكَ يتِخأُ. ٤

5. Baban sabahleyin bizim evde idi. 

 .نابيتِفِي  صباحا كَانَ كأَبو. ٥

6. Onun erkek kardeşi bizim yanımızda idi. 

 .ناعِند كَانَ هأَخو. ٦

7. Onların kardeşi sizin evinizde idi. 

  .مكُتِيبي فِ انَكَ مهوخأَ. ٧
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2. DERS 

   Komşu Kadın  :جارةُلْاَ       Komşu  :جارلْاَ

   Kız :بِنت لْلاِبنةُ، اَاَ       Oğul :لاِبن اَ

   Bağ – Bahçe :جنينةُ لْاَ     Okul: مدرسةُ لْاَ

 

  
 

 
 

HAFTANIN GÜNLERİ  
  أَيام الأُسبوعِ

الاِي منِويثْن: Pazartesi 
  Salıِ :يوم الثُّلاَثاَء

  Perşembe:يوم الْخمِيسِ  Çarşamba:يوم الأَربِعاءِ
  Cumartesi:يوم السبتِ   Cuma:يوم الْجمعةِ

  Pazar:يوم الأَحدِ
 

ذَكَّرم( م(  
Eril 

 )ث (مؤنثٌ
Dişil غَائِب 

3. Şahıs  انحِصه  اناحِصه  
Onun atı 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .ارجا كَانَ كُماحبتِ يفِ صيابن.  
1. Erkek komşunuz sabahleyin bizim evde idi. 

٢ .هنا انَ كَاِباحبفِي ص ةِالْمسرد. 

2. Oğlu sabahleyin okulda idi. 

٣ .تبِنك تتِ فِي كَانيالْب.  
3. Kızın evde idi. 

٤ .تارجكُم تا كَاناحبةِ فِي صنينالْج. 

4. Kadın komşunuz sabahleyin bahçede idi. 

٥ .ابكِتدِ  كَانَهيعِن. 

5. Onun kitabı yanımda idi. 

٦ .ارجاءً  كَانَكستِبِ ميالْب. 

6. Komşun akşamleyin evde idi. 

 .نابيتِ فِي مساءً  كَانَكأَبو. ٧

7. Baban akşamleyin bizim evde idi. 

٨ .تبِنه تتِ فِي كَاننينجكُم.   
8. Onun kızı sizin bahçenizde idi. 
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٩ .ارجكَانَه  ديأَبِ عِن.  
9. Onun komşusu babamlarda idi. 

١٠ .تارجكُم تاءً كَانستِ فِي ميالْب. 

10. Kadın komşunuz akşamleyin evde idi. 

١١ .أُمه تتِبِ كَانيالْب.  
11. Onun annesi evde idi. 

  .هِبيتِ فِي  كَانَهأَخو. ١٢
12. Onun erkek kardeşi evinde idi. 

 

 

 

 

 

 

 
 

"İnsan, hatalarıyla öğrenir." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Annen sabahleyin bizim evde idi. 

١ .أُمك تا كَاناحبفِي ص تِنياب.  
2. Kadın komşunuz akşamleyin sizin bahçede idi. 

٢ .تارجكُم  تاءًكَانستِ فِي منينجكُم. 

3. Erkek kardeşin sabahleyin okulda idi. 

  .الْمدرسةِ فِي صباحا  كَانَكأَخو. ٣
4. Onun kitabı senin evde idi. 

٤ .ابكِتتِ فِي  كَانَهيبك.  
5. Komşumuz akşamleyin evinde idi. 

٥ .اراجاءً  كَانَنستِ فِي ميهِب.  
6. Kız kardeşim sabahleyin evinde idi. 

 .هابيتِفِي  صباحا كَانت يأُختِ. ٦

7. Onun atı sizin evin yanında idi. 

٧ .انحِصتِ عند  كَانَهيبكُم.  
8.  Atımız sabahleyin sizin evin yanında idi. 

٨ .اناحِصا  كَانَناحبتِ عند صيبكُم.  
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3. DERS 

   Gitmek :اَلذَّهابGelmek        :اَلْمجِيءُ

 ماَلْع:  Amca       ُالاَلْخ: Dayı   

ناِب مالْع : Amca oğlu      ِالالْخ ناِب: Dayı oğlu   

 وقاَلس : Çarşı        مِن: -den, -dan   

        e, -a-  : إِلَى 

؟ أَينإِلَى أَي ،نأَي مِن ، ن:Nerede, Nereden, Nereye?   

  ذَكَّرم(م( 
Eril 

  )ث(مؤنثٌ  
Dişil 

    

تبذَه  تِ  تبتِ  ذَه  
Sen 

gittin 

  تما  ذَهبتما  تما  ذَهبتما
İkiniz 

gittiniz  
اطَبخم  

Muhâtab 

II. Şahıs  
متبذَه  مت  نتبذَه  نت  

Siz 

gittiniz  
فْسكَلِّمِ الْنتم  

I. Şahıs 
تبذَه  ا  تنبا  ذَهن  

Ben / 

Biz 

gittik  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟نابيتِ مِن تم خرجعِندما مساءً تمذَهب أَينإِلَى  .١
1. Akşam bizim evden çıktığınızda nereye gittiniz? 

٢ .ناِب معا  كَانَكاحبوقِ فِي صالس.  
2. Amcanın oğlu sabahleyin çarşıda idi. 

٣ .ني؟أَبِ أَي  
3. Babam nerededir? 

٤. مِن نجِئْأَي ؟ت  
4. Nereden geldin? 

٥ .ناِب معاءً  كَانَكسم دنِا عِنالِ باخن.  
5. Amcanın oğlu akşamleyin dayımızın oğlunda idi. 

٦ .نأَي ناب م؟عكُم  
6. Amcanızın oğlu nerededir? 

  ؟تذَهب أَين إِلَى .٧
7. Nereye gittin? 

٨ .باذَهوقِ لَىإِ نالس.  
8. Çarşıya gittik. 
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٩ .مِن نجِئْأَي م؟ت  
9. Nereden geldiniz? 

  ؟مساءً تم ذَهبأَين إِلَى. ١٠
10. Akşamleyin nereye gittiniz? 

  .الْمدرسةِ مِن ناجِئْ. ١١
11. Okuldan geldik. 

١٢ .ارجا  كَانَكُماحبوقِ فِي صالس.  
12. Komşunuz sabahleyin çarşıda idi. 

١٣ .باذَهاناحبتِ إِلَى  صنينجكُم.  

13. Sabahleyin bahçenize gittik. 

١٤. ناِب متِ فِي  كَانَيعيابن.  

14. Amcamın oğlu evimizde idi. 

  ؟تن ذَهبأَين إِلَى .١٥

15. Nereye gittiniz?  

  .كُمعم عِند كَانَ كأَخو. ١٦

16. Erkek kardeşin amcanızda idi. 
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  .ناخالِ عِند  كَانَكأَبو. ١٧

17. Baban dayımızda idi. 

١٨ .مِن نجِئْأَي  متِ إِلَىتنيناج؟ن  

18. Bizim bahçemize nereden geldiniz? 

  .السوقِ فِي  كَانَكُمخالُ. ١٩

19. Dayınız çarşıda idi. 

٢٠ .ناِباءً  كَانَكستِ فِي ميابن.  

20. Oğlun akşamleyin evimizde idi. 

  ؟السوقِ مِن تخرجعِندما  ت ذَهبأَين إِلَى. ٢١

21. Çarşıdan ayrıldığında nereye gittin?  

٢٢ .ناِب معتِ  فِي كَانَكنينجكُم.  

22. Amcanın oğlu bahçenizde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Akşamleyin bahçeye gittin mi? 

١ .لْهبذَه ةِ إِلَى  تنيناءًالْجس؟م  
2. Amcam sabahleyin çarşıdan geldi? 

٢. ماءَ يعا جاحبص  وقِمِنالس.  
3. Babası dayımın evinde idi. 

  .يخالِبيتِ فِي  كَانَ هأَبو .٣
4. Kız kardeşim amcamın oğlunun okuluna gitti. 

٤ . تبتِذَهةِ إِلَى  يأُخسردنِ مابميع.  

5. İkiniz bizim komşumuzun evine geldiniz mi? 

  ؟ناجارِبيتِ إِلَى  تماجِئْهلْ . ٥

6. Amcan nerededir? 

٦. نأَي مع؟ك  

7. Kız kardeşinin kitabı nerededir? 

٧. نأَي ابتِ كِتأُخ؟ك  

8. Dayının oğlunun yanında bir at vardı. 

  .حِصانٌ كخالِابنِ  عِند كَانَ .٨
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9. Çarşıya gittiniz mi? 

  ؟السوقِإِلَى  تم ذَهبهلْ .٩
10. Kadın komşunuz, oğlunun yanına mı gitti? 

١٠. تارجلْ كُمه تبدِ إِلَى  ذَهنِعِنااب؟ه  

11. Sabahleyin okula gittim. 

١١ .بذَهةِ إِلَى  تسرداالْماحبص.  

12. Dayınız bahçesinden geldi. 

  .هِجنينتِمِن  جاءَ كُمخالُ .١٢

13. Kardeşin akşamleyin bizim evde idi. 

  .نابيتِفِي  مساءً كَانَ كأَخو. ١٣

14. Ben neredeyim? Sen neredesin? 

١٤. نا أَي؟ أَننأَي ت؟أَن  

15. Nereden geldin? Nereye gittin? 

١٥.  مِن نجِئْأَيإِلَى ؟ ت نأَيبذَه؟ت  
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4. DERS  
  

اَلْكَبِير: (Eril) Büyük       غِيراَلص: Küçük (Eril)  

   Küçük (Dişil):اَلصغِيرةُ      Büyük (Dişil)  :اَلْكَبِيرةُ

راَلأَكْب: Daha büyük, en büyük رغاَلأَص: Daha küçük, en küçük   

   Rast gelmek:اَلْمصادفَةُ        Görmek :اَلرؤيةُ

  O (Eril) :هوGördün mü?      : رأَيت؟)  أَ-هلْ (

   O (Dişil) :هِيAblanı gördüm    :رأَيت أُختك الْكَبِيرة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 İlkokul: ئِيةُبتِداالاِ
  Ortaokul   :عدادِيةُالإِ

  Lise:الثَّانوِيةُ
معهد :Enstitü  

  Fakülte:ةٌيلِّكُ
امِجةٌع:Üniversite  
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

 

١ .أَيرت تأُخةَ كالْكَبِير.  
1. Ablanı gördüm. 

  .الصغِير ابنك تصادفْ. ٢
2. Küçük oğluna rastladım. 

  .ككِتابِ مِن أَكْبر يكِتابِ. ٣
3. Kitabım senin kitabından daha büyüktür. 

  ؟ناعم ابن ت صادفْهلْ. ٤
4. Amcamızın oğluna rastladın mı? 

٥ .وه رنِ مِنِ أَكْبالِ ابخك.  
5. O senin dayının oğlundan daha büyüktür. 

٦ .تيابن رأَكْب تِ مِنيبكُم.  
6. Bizim evimiz sizin evinizden daha büyüktür. 

٧ .تيبكغِيرص .  
7. Senin evin küçüktür. 

  ؟ناجارِ ابن تمَرأَي أ. ٨
8. Komşumuzun oğlunu gördünüz mü? 
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٩ .وه رنِ مِنِ أَكْبابكُم.  
9. O sizin oğlunuzdan daha büyüktür. 

١٠. نفْأَيادص ت نالَتِ اباخ؟ن  
10. Teyzemizin oğluna nerede rastladın? 

١١ .وا هاحبدِ  كَانَصيعِن.  
11. O sabahleyin yanımda idi. 

١٢ .انحِصه رغأَص  انِمِناحِصن. 

12. Onun atı bizim atımızdan daha küçüktür. 

 .هِمفَرسِ مِن أَكْبر يحِصانِ. ١٣

13. Benim atım onların kısrağından daha büyüktür. 

١٤ .أَيرت انحِصك. 

14. Senin atını gördüm. 

١٥. وه كَبِير.  

15. O büyüktür. 

 ؟يفَرسِ ترأَي أَ .١٦

16. Benim kısrağımı gördün mü? 
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١٧ .ةٌ هِيغِيرص.  
17. O küçüktür. 

١٨ .نكَانَأَي  سفَرا كاحب؟ص 

18. Sabahleyin kısrağın neredeydi? 

١٩ .أَيرت سفَركُم دتِ عِنيالِ باخن. 

19. Kısrağınızı dayımızın evinin yanında gördüm. 

٢٠ .لْهأَير الَ تخ؟ك 

20. Dayını gördün mü? 

٢١ .وا  كَانَهاحبتِ فِي صيارِ باجن. 

21. O sabahleyin komşumuzun evinde idi. 

٢٢ .أَيرتتأُخ ك.  
22. Kız kardeşini gördüm. 

٢٣ .هِي تفِي كَانتِ بي تِناراج.  
23. O, kadın komşumuzun evinde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Amcanı gördüm. 

١ .أَيرت معك.  
2. O amcamdan daha büyüktür. 

٢ .وه رأَكْب مِن ميع.  
3. Kız kardeşin küçüktür. 

٣ .تأُخةٌكغِيرص .  
4. Erkek kardeşin büyüktür. 

  . كَبِيركأَخو. ٤

5. Babam babanızdan daha küçüktür. 

  .كُمأَبِيمِن  أَصغر يأَبِ. ٥

6. Babamı gördün mü? 

  ؟يأَبِ ت رأَيأَ. ٦

7. O babanızdan daha küçüktür. 

٧ .وه رغأَص  أَبِيمِنكُم.  

8. Çarşıda dayınızın oğluna rastladım. 

  .السوقِ فِي كُمخالِ بنا تصادفْ. ٨
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9. O amcamın oğlundan daha küçüktür. 

٩ .وه رغنِ مِنِ أَصاب ميع.  
10. Evimiz büyüktür. 

١٠ .تيابنكَبِير .  
11. Bahçemiz bahçenizden daha büyüktür. 

١١ .تنيناجن رأَكْب مِن نتِجنيكُم.  
12. Komşumuzu gördün mü? 

  ؟ناجار ترأَيأ .١٢
13. O amcanızdan daha küçüktür. 

١٣ .وأَه  رغنِ ا مِنِصبمعكُم.  
14. Kadın komşunuzu evinizde gördüm. 

١٤ .أَيرت تارجتِ فِي كُميبكُم. 

15. O annemden daha büyüktür. 

١٥ .هِي رأَكْب مِن يأُم.  
16. Annem küçüktür. 

١٦ .ةٌيأُمغِيرص .  
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5. DERS  

  

   Satın almak :لاِشتِراءُ، اَلشراءُاَ       Almak :لأَخذُ اَ

 اَلْقَلَم: Kalem       اباَلْكِت:  Kitap   

اهأَخ فْتادص: Onun kardeşine rastladım  

اكأَب تأَير:Babanı gördüm   

      Onun kardeşinden aldım:أَخذْت مِن أَخِيهِ

  Babandan satın aldım :اِشتريت مِن أَبِيكِ

  Erkek kardeşinin kitabı :كِتاب أَخِيهِ

أَبِيك قَلَم: Babanın kalemi  

 لِيحم(اَلْم:( İyi, iyidir        دياَلْج)م:( İyi, iyidir   

   İyi, iyidir):ث(اَلْجيدةُ        İyi, iyidir ):ث(اَلْملِيحةُ 

  Divit, hokka: اَلدواةُ       ve de, dahi :كَذَا، أَيضا
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .أَيرا تأَخا كضأَي.  
1. Kardeşini de gördüm. 

  .السوقِ فِي كأَخا تصادفْ. ٢
2. Kardeşine çarşıda rastladım. 

٣ . مِن نذْأَيأَخت اب؟الْكِت  
3. Kitabı nereden aldın? 

٤ .يرتاِشت ا الْقَلَماحبص أَخِي مِنك.  
4. Kalemi sabahleyin kardeşinden satın aldım. 

٥ .ابكِتك ديج و اتودةٌكديج .  
5. Kitabın ve hokkan iyidir. 

٦ .ارجكُملِيحم .  
6. Erkek komşunuz da iyidir. 

٧ .تارجةٌكَذَا كُملِيمس .  
7. Kadın komşunuzda iyidir. 

٨ .ناِبهلِيحم . 

8. Onun oğlu iyidir. 
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٩ .تبِنةٌ هلِيحا مضأَي. 

9. Kızı da iyidir. 

 ؟الْكَبِيرةَ نادار ت رأَيهلْ. ١٠

10. Bizim büyük evimizi gördün mü? 

١١ .اردةٌكَذَا كُمكَبِير . 

11. Sizin eviniz de büyüktür. 

١٢ .أَيرا تأَخك. 

12. Erkek kardeşini gördüm. 

١٣ .وا  كَانَهاحبتِ فِي  صياأَخِيبن.  
13. O sabahleyin kardeşimizin evinde idi. 

١٤ .تيأَخِي ب رأَكْب كتِ  مِنيالِباخن.  
14. Kardeşinin evi dayımızın evinden daha büyüktür. 

  .ناجارِبيتِ فِي  مساءً  كَانَكُماأَخو. ١٥
15. İkinizin kardeşi akşamleyin komşumuzun evinde idi. 

  .يرغِ صكُماأَخو. ١٦
16. İkinizin erkek kardeşi küçüktür. 

١٧. تاأُخةٌ كُمغِيرا صضأَي.  
17. İkinizin kız kardeşi de küçüktür. 
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  ؟باحاص نابيتِ إِلَى ت جِئْهلْ. ١٨
18. Sabahleyin evimize geldin mi?. 

  ؟ناخالِ بيتِ إِلَى ت ذَهبهلْ. ١٩
19. Dayımızın evine gittin mi? 

٢٠ .وا  كَانَهاحبتِ فِي صيهِب.  
20. O sabahleyin kendi evinde idi. 

٢١ .ابنِ كِتالِ ابخكديج .  
21. Dayının oğlunun kitabı iyidir. 

٢٢ .ابنِا كِتب ماعن ديا جضأَي.  
22. Amcamızın oğlunun kitabı da iyidir. 

٢٣ .ابأَبِي كِتك رأَكْب ابِ مِنيأَخِ كِت.  
23. Babanın kitabı kardeşimin kitabından daha büyüktür. 

 ؟ كُم خالِبيتِإِلَى  مساءً تم ذَهبأَ. ٢٤

24. Akşamleyin dayınızın evine gittiniz mi? 

٢٥ .وتِ فِي  كَانَهيارِبا جن. 

25. O komşumuzun evinde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Erkek kardeşini çarşıda gördüm. 

١ .أَيرا تأَخوقِ فِي كالس. 

2. Babanı akşamleyin komşumuzun evinde gördüm. 

٢ . تأَيارأَباءً كستِ فِي ميارِ باجن. 

3. Babanızdan bir kalem satın aldım. 

٣ .يرتاِشا تقَلَم أَبِي مِنك.  
4. Erkek kardeşinin kitabı nerededir? 

٤ .نأَي ابأَخِيكِت ؟ك 

5. O iyi idi. 

٥ .وا  كَانَهديج.  
6. Senin kitabın da iyidir. 

٦ .ابكِتك ديا جضأَي.  

7. Kitabım senin kitabından daha büyüktür. 

  .كُمكِتابِمِن  أَكْبر يكِتابِ. ٧

8. Kız kardeşinin kitabı erkek kardeşinin kitabından daha küçüktür. 
٨ .ابتِ كِتأُخك رغأَص  ابِ مِنأَخِيكِتك.  
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9. Kalemimi gördün mü? 

  ي؟قَلَمِ ت رأَيهلْ. ٩
10. O senin kaleminden iyidir. 

١٠ .وه نسأَح قَلَمِ مِنك.  
11. Amcamın oğlunu gördün mü? 

  ؟يعمبن ا ت رأَيهلْ. ١١
12. O sabahleyin çarşıda idi. 

١٢ .ووقِ فِي   كَانَهاالساحبص.  
13. Komşumuzun oğlunu gördün mü? 

  ؟ناجارِبن ا ت رأَيهلْ. ١٣
14. O kardeşinden daha iyidir. 

١٤ .وه لَحأَم أَخِي مِنك.  
15. Kitabın sabahleyin yanımızda idi. 

١٥ .ابكِتكَانَك  دا عِناناحبص.  
16. Kitabı okulda gördün mü? 

  ؟الْمدرسةِ فِي الْكِتاب ت رأَيهلْ. ١٦
17. O akşamleyin erkek kardeşinizin yanında idi. 

١٧ .وكَانَه  دأَخِي عِناءً كُمسم.  
18. Kitabımı ve kalemimi nereden aldın? 

١٨ . مِن نذْأَيأَخابِ تي كِتي؟قَلَمِ و  
 



 27 
 

6. DERS  

 

 بم(ذَه:(Gitti          ذَاه)م:( Bu   

 تبث(ذَه:( Gitti        ِذِهه)ث:( Bu   
 

لَداَلْو بذَه:Erkek çocuk gitti        تِ ابذَهتلْبِن: Kız çocuk gitti  

بذَه لَداَلْو:Erkek çocuk gitti        تبذَه تاَلْبِن: Kız çocuk gitti   

 

ابابٍكِتا، كِتابكِت ،:Bir kitap    ٍلَدا، ولَدو ،لَدو:Bir çocuk   

وكاءَ أَبج:Baban geldi    وكأَخ بذَه: Kardeşin gitti   
 

 

  )Mevsimler( الفُصولُ
İlkbahar 

Yaz 
Sonbahar 
Kış 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

 .كُمالِخبيتِ إِلَى  صباحا ذَهب كأَبو. ١

1. Baban sabahleyin dayınızın evine gitti. 

٢ .أُمك تبا  ذَهضتِ إِلَى أَييتِباأُخه.  
2. Annen de, kendi kız kardeşinin evine gitti. 

٣ .يرتاِشذَا ته  ابالْكِتأَخِيمِن ك.  
3. Bu kitabı kardeşinden satın aldım. 

٤ .يرتااِشا نابكِت  ذَامِنهلَدِ الْو.  
4. Bu çocuktan bir kitap satın aldık. 

   الْجنينةِ؟هذِهِفِي  ولَدا تم رأَيهلْ. ٥
5. Bu bahçede bir çocuk gördünüz mü? 

  .نامدرستِإِلَى  صغِير ولَدجاءَ . ٦
6. Okulumuza küçük bir çocuk geldi. 

٧ .ناِب معذَ كأَخ ابكِته تِ مِنأُخك. 

7. Amcanın oğlu senin kız kardeşinden kitabını aldı. 

 .كُمجارِابنِ  مِنِ جيدا كِتاباشترى  اِكأَخو. ٨

8. Kardeşin komşunuzun oğlundan iyi bir kitap satın aldı. 
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  .ولَدٍمِن  الْقَلَم هذَا ناأَخذْ. ٩
9. Bu kalemi bir çocuktan aldık. 

١٠ .تأُخذَكُن بهارِ إِلَى تتِ دارجكُن. 

10. Kız kardeşiniz kadın komşunuzun evine gitti. 

  .ناإِلَى مدرستِ ملِيح ولَدجاءَ . ١١
11. Okulumuza iyi bir çocuk geldi. 

 .نا خالِمِن ملِيحةً جنينةً اِشترى كُمأَبو. ١٢

12. Babanız dayımızdan güzel bir bahçe satın aldı. 

 .كُمجارتِ بيتِ مِن أَكْبر الْبيت هذَا. ١٣

13. Bu ev kadın komşunuzun evinden daha büyüktür. 

 .كُمعم جنينةِ مِن أَكْبر أَيضا الْجنينةُ هِهذِ. ١٤

14. Bu bahçe de amcanızın bahçesinden büyüktür. 

١٥ . بوذَهأَخةِ إِلَى  كنينالِجخكُم.  
15. Kardeşiniz dayınızın bahçesine gitti. 

١٦ .أَيرا تأَختِ فِي  كيارِبجكُم.  
16. Kardeşini komşunuzun evinde gördüm. 

  .كأَخِيمِن الْقَلَم  هذَا تأَخذْ. ١٧
17. Bu kalemi kardeşinden aldım. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Erkek kardeşin okula gitti mi? 

  ؟الْمدرسةِ إِلَى كأَخو ذَهب هلْ. ١
2. Kız kardeşim sabahleyin komşumuzun evinde idi. 

  .ناجارِ بيتِ فِي صباحا كَانت يأُختِ. ٢
3. Bu oğlan çocuktan kardeşin bir kitap aldı. 

  .الْولَدِ هذَا مِن اباكِت كأَخو أَخذَ. ٣
4. Bu kitabı küçük bir çocuktan aldık. 

  .صغِيرٍ ولَدٍ مِن الْكِتاب هذَا ناأَخذْ. ٤
5. Annem komşu kadının evine gitti. 

٥ .بذَهت تِ إِلَى يأُميةِ بارالْج. 

6. Dayınızın evinde bir çocuk gördük. 

٦ .أَيارا نلَدفِي و يالِ تِبخكُم. 

7. O, erkek kardeşinizden büyüktür. 

٧ .وه رأَكْب  أَخِيمِنكُم.  

8. Sabahleyin çarşıdan bir kalem satın aldık. 

٨ .يرتااِشا نقَلَم وقِ مِنا الساحبص. 
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9. Kız kardeşin amcamın kızından bir büyük kitap satın aldı. 

٩ .رتاِشت تأُخك اكِتا ابةِمِنِ كَبِيرناب  ميع. 

10. Erkek kardeşin nereye gitti? 

  ؟كأَخوذَهب أَين  إِلَى. ١٠
11. Erkek kardeşimi okulda gördün mü? 

  ؟الْمدرسةِ فِي يأَخِ ت رأَيهلْ. ١١
12. Erkek kardeşine çarşıda rastladık. 

  .السوقِ فِيك أَخانا صادفْ. ١٢

 

  Bazen, arasıra:أَحيانًا
   Sık sık, çoğunlukla:كَثيِرا ما
دعب:  Hâlâ, henüz   

  Günde bir kez :مرةً فِي الْيومِ
  Yılda pek çok kez :مراتٍ فِي الْعامِ

   Bir anda, aniden, ansızın :فُجأَةً
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7. DERS 

 

تكُن:İdim           اأَن: Ben   

   Biz:نحنİdik           :كُنا

تم( كُن:(İdin         ؟تكُن نأَي Nerede idin? :   

   : ?Nerede idin أَين كُنتِ؟         İdin):ث(كُنتِ 

   : ?İkiniz nerede idiniz أَين كُنتما؟  İkiniz idiniz ):م/ث( كُنتما 

متم( كُن:(İdiniz        ؟متكُن نأَي:   Nerede idiniz?  

نتث( كُن:( İdiniz         ؟نتكُن نأَي  Nerede idiniz? :   
 

  

  

  

 

 

 رفْتد :Defter      ورق:Kağıt   
   Dolmakalem:قَلَم حِبرٍ   Açacak, kalemtraş :مِبراةٌ

ارتِبانٌ، اِختِحاِم:Sınav     ٌةحسمِم:Silgi   
  Yazı tahtası:سبورةٌ        Pergel: برجلٌ
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ARAPÇA – TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .نأَيكُن ما تاحب؟ص  
1. Sabahleyin nerede idiniz? 

٢ .كُنتِ فِي تيب الِناخ.  
2. Dayımızın evinde idim. 

  .يأُختِ عِند مساءً تكُنأَنا . ٣
3. Akşamleyin kız kardeşimde idim. 

٤ .نأَيا كُنماءً تس؟م  
4. İkiniz akşamleyin nerede idiniz? 

 .الْجنينةِ هذِهِ فِي ناكُ. ٥

5. Biz bu bahçedeydik. 

 .مكُخالِ عِند  كَانَكأَخو. ٦

6. Erkek kardeşin dayınızda idi. 

٧ .نحنتِ فِي ا كُنيارِبا جن.  
7. Biz komşumuzun evindeydik. 

  .كُمعمبنِ ا مِنِ أَكْبر أَنا. ٨
8. Ben amcanızın oğlundan daha büyüğüm. 
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  .ك خالِبنِا دعِن يكِتابِ ت رأَيأَنا. ٩
9. Ben kitabımı dayının oğlunda gördüm. 

١٠ . نأَيكُنا تاحب؟ص  
10. Sabahleyin neredeydin? 

  .السوقِ فِي ت كُنأَنا. ١١
11. Ben çarşıdaydım. 

١٢ .نحاِن يرتاشا نقَلَم ذِهِ مِنتِ هةِالْبِنغِيرالص . 

12. Biz bu küçük kız çocuktan bir kalem satın aldık. 

١٣ .تا أَنضأَييرتاِش ت الْقَلَم ذَا مِنلَدِهالْو . 

13. Sen de bu oğlandan kalemi satın aldın. 

 . الْبيتِهذَا فِيكُم جارِ ابن ت رأَيأَنا. ١٤

14. Ben bu evde komşunuzun oğlunu gördüm. 

١٥ .تأَنبذَه ةِا إِلَى تسردلْم.  

15. Sen okula gittin. 

١٦ .نحنبا ذَها نضتِ إِلَى أَيسردامن.  

16. Biz de okulumuza gittik. 
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  .الْمدرسةِ فِي كأَخا ت صادفْأَنا. ١٧
17. Ben kardeşine okulda rastladım. 

١٨ .وكَانَه   دذَاعِنلَدِ هالْو. 

18. O bu oğlanın yanındaydı. 

 ؟اخالِن بيتِ إِلَى تم جِئْهلْ. ١٩

19. Dayımızın evine geldiniz mi? 

٢٠ .واءً  كَانَهستِ فِي ميارِبج كُم. 

20. O, akşamleyin komşunuzun evindeydi. 

  . الدارِهذِهِفِي  ولَدا ت رأَيأَنا. ٢١
21. Ben bu evde bir çocuk gördüm. 

٢٢ .وكَانَه  رغنِ ا مِنِ أَصبمعكُم.  
22. O sizin amcanızın oğlundan daha küçüktü. 

٢٣ .نحنبا ذَهتِ إِلَى نيارِ بجكُم.  
23. Biz komşunuzun evine gittik. 

٢٤ .وتِفِي   كَانَهيالْب.  
24. O, evde idi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Ben çarşıdan bir kalem satın aldım. 

١ .يرتاِشا تقَلَم  وقِمِنالس.  
2. Biz sabahleyin erkek kardeşinizin evindeydik. 

  .صباحاكُم أَخِيبيتِ فِي  ناكُ. ٢
3. Neredeydin? 

٣ . نأَيكُن؟ت  
4. Bu kalemi erkek kardeşinden aldım. 

  .كأَخِيمِن  الْقَلَم هذَا تأَخذْ. ٤
5. Bu kitabı nereden aldın? 

٥ .مِن  نذْأَيأَخذَا ته اب؟الْكِت  

6. Akşamleyin ikiniz neredeydiniz? 

٦ . نأَياكُنماءً؟تسم   

7. Biz komşunuzun oğlundan hokkayı aldık. 

  .مكُجارِابنِ مِنِ  الدواةَ ناأَخذْ. ٧

8. Siz de aldınız mı? 

  ؟أَيضا تم أَخذْهلْ. ٨
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9. Çarşıya gittiniz mi? 

  ؟السوقِ إِلَى تمذَهبهلْ . ٩
10. Sabahleyin neredeydiniz? 

١٠ . نأَيكُنما تاحب؟ص  
11. Bu çocuk komşunuzdan bir kitap aldı. 

  .كُمجاِرمِن  كِتابا الْولَد هذَاأَخذَ . ١١
12. Ben bu çocuğu amcanızın yanında gördüm. 

١٢ .أَيرذَا ته لَدالْو  دعِنمعكُم.  

YÖNLER – اتاَلْجِه 
 

 
 

     

  ARKA:وراءَ

وبناَلْج:GÜNEY   

قراَلش :DOĞU       براَلْغ: BATI  

ارساَلْي: SOL  
 

مِيناَلْي: 
  

   KUZEY:اَلشمالُ

تحت:ALT   

قفَو:ÜST   

امأَم:ÖN   
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8. DERS  
 

   Satmak :اَلْبيعYazmak         :اَلْكِتابةُ

ودجاَلْو:Bulmak         اَلضاعي: Kaybolmak   

   Kalemtıraş:مِبراةُاَلْ         Mektup :اَلرسالَةُ

   İçin:لأَِجلِ، لِ          Saat :اَلساعةُ

  Ev için, eve:لِلْبيتِ       Ev için, eve:لأَِجلِ الْبيتِ

VÜCUT ORGANLARI – ِماءُ الْجِسضأَع 

أْسر:Baş         ِكَتف: Omuz  

نيع:Göz          اعذِر:Kol 

فأَن:Burun         طْنب:Karın 

رعش:Saç         ٌلرِج: Ayak 

فَم:Ağız          دي:El 

 Sırt:ظَهرKulak         :أُذُنٌ
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ARAPÇA – TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .نأَيدجو مذِهِ تةَ هاع؟ الس  
1. Bu saati nerede buldunuz? 

٢ .ندجذِهِ اوةَ هاعتِ فِي السنينجكُم.  
2. Bu saati sizin bahçenizde bulduk. 

  .ناأَخو الْولَد هذَا. ٣
3. Bu çocuk bizim erkek kardeşimizdir. 

 .يأُختِلأَِجلِ  الْقَلَم هذَات شترياِأَنا . ٤

4. Bu kalemi kız kardeşim için satın aldım. 

٥ .اِيأُم  ترتذِشاةَالْ هِهرلِ  مِبتِلأَِجأُخك. 

5. Annem bu kalemtıraşı senin kız kardeşin için satın aldı.  

٦ .وى  اِهرتذَاشانَ هلِ  الْحِصنِلأَِجاب معك. 

6. O, bu atı amcanın oğlu için satın aldı. 

 . صغِيرةٌهِي؟ الساعةَ هذِهِ تمرأَيهلْ . ٧

7. Bu saati gördünüz mü? O küçüktür. 

٨ .يرتاِشا تابذَا لِكِتلَ هدِالْو.  
8. Bu oğlan çocuğa bir kitap satın aldım. 
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٩ .نأَي اعض قَلَم؟ك 

9. Kalemin nerede kayboldu? 

 .كُمأُختِبيتِ فِي  ضاع يقَلَمِ. ١٠

10. Kalemim kız kardeşinizin evinde kayboldu. 

  .هحِصان باع يأَبِ. ١١
11. Babam kendi atını sattı. 

  .هاكِتاب باعت يأُختِ. ١٢

12. Kız kardeşim kendi kitabını sattı. 

  .هِخاَلِمِن  رِسالَةً أَخذَ كُمأَخو. ١٣

13. Erkek kardeşiniz dayısından bir mektup aldı.  

  .كبِيلأَِ رِسالَةً كَتب الْولَد هذَا. ١٤

14. Bu oğlan çocuk babana bir mektup yazdı. 

  ه؟ساعتباع هلْ  كأَخو. ١٥

15. Erkek kardeşiniz saatini sattı mı? 

١٦ .أُملْ  كه تبالَةًكَتلِ  رِستِلأَِجابِن؟ه  

16. Annen kızına mektup yazdı mı? 
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١٧ .تِ هِيبالَةَ كَتستِ لِالرابِنه.  
17. O, mektubu kızına yazdı. 

١٨ .نأَي تاعض تاعس؟ك  
18. Saatin nerede kayboldu? 

  .كأَخِيلأَِجلِ  الرسالَةَ هِهذِ كَتب ناخالُ. ١٩
19. Dayımız senin erkek kardeşine bu mektubu yazdı. 

  .كُمجارِلأَِجلِ  رِسالَةً كَتب أَيضا يأَخِ. ٢٠
20. Kardeşim de komşunuza bir mektup yazdı. 

 

TANIŞMA  - فارعاَلت 

Adınız nedir?  ؟مكما اس  

Adım…dır.   مِياِس...  
Babanızın adı nedir? ؟أَبِيك ما اسم 

Babamın adı…dır.  أَبِي ماِس... 
Eşinizin adı nedir?  ؟جِكوز ما اسم 

Eşimin adı … dır. جِيوز ماِس...  
Nerede okuyorsun? ؟سردت نأَي 

Ankara Üniversitesinde okuyorum.  . نقَرةأَدرس فِي جامِعةِ أَ   
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kalemtıraşımı gördün mü? 

  ؟تِيمِبرات  رأَيهلْ. ١
2. Biz senin kalemtıraşını evinizde gördük. 

٢ .أَيارا نرمِبتتِفِي  كيبكُم.  
3. Bu iyi kitabı nereden satın aldın? 

٣ . مِنناِأَي يرتشت ذَاه ابالْكِت دي؟الْج  
4. Babam bu atı sizin bahçede gördü. 

  .كُمجنينتِفِي  الْحِصانَ هذَا رأَى يأَبِ .٤
5. Bu mektubu bulduk. 

٥ .دجاوذِ نالَةَ هِهسالر.  

6. Kız kardeşim bir saat buldu. 

٦ . تدجتِوةً يأُخاعس.  

7. Erkek kardeşiniz bu küçük saati gördü mü? 

  الصغِيرةَ؟الساعةَ هذِهِ كأَخورأَى هلْ . ٧

8. Bu kalem bu çocuğundur.  
  . الْولَدِهذَالِ الْقَلَم هذَا. ٨
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9. Kalem bu bahçede kayboldu. 

٩ . اعضذِهِفِي  الْقَلَمةِهنينالْج .  
10. Biz kitabınızı gördük. 

١٠ .نحنأَير ان ابكِتكُم.  
11. Ev bahçenin içindedir. 

١١ .ياَلْبةِفِي  تنينالْج.  
12. Amcam atını sattı. 

١٢ .ميع اعب انحِصه.  
13. Bu baba, oğluna bir saat satın aldı. 

  .هِولَدِلِ ساعةًشترى  اِالأَب هذَا. ١٣
14. Bu mektup kız kardeşimedir. 

  .يأُختِلأَِجلِ  الرسالَةُ هِهذِ. ١٤
15. Amcan nerededir? 

١٥ .نأَي م؟عك  
16. O bahçenizdedir. 

١٦ .وتِفِي  هنينجكُم.  
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9. DERS 

 

  Kaybetmek:اَلتضيِيعVermek       :الإِعطَاءُ

فْكِيراَلت:Düşünmek       اجِد ديج:Çok iyi  

 تم(أَن:(Sen    امتأَن   )م:( Siz ikiniz    متأَن)م:(Siz   

   Siz):ث(أَنتنSiz ikiniz   ):ث(     أَنتما Sen): ث(أَنتِ 

  

   - KARŞILAŞMA VE SELAMLAMA التحِياتو قَاءُلِّلاَ

   Esselâmu Aleykum:اَلسلاَم علَيكُمMerhaba      :مرحبا

   Günaydın :ورِصباح النGünaydın    :صباح الْخيرِ

   İyi geceler:لَيلَةٌ سعِيدةٌ   İyi akşamlar:مساءُ الْخيرِ

   Sana da iyi geceler:و أَنت مِن أَهلِهِ   İyi geceler:تصبِح علَى الْخيرِ

      Tatlı rüyalar:أَحلاَما سعِيدةً     Sana da:و لَك أَيضا
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ARAPÇA – TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  .يدرسِ  فِيأُفَكِّرأَنا  . ١
1. Dersimi düşünüyorum. 

 .هِأُختِإِلَى  رِسالَةً كَتب ياِبنِ. ٢

2. Oğlum kız kardeşine bir mektup yazdı. 

٣ .ميع اعب انحِصيخِأَإِلَى  ه. 

3. Amcam atını kardeşime sattı. 

 .كأُختِإِلَى  يتابِ كِتأَعطَيأَنا . ٤

4. Ben kitabımı senin kız kardeşine verdim. 

٥ .ابأَخِي كِتك ديا ججِد.  
5. Kardeşinin kitabı çok iyidir. 

٦ .طَيأَعنِ إِلَى  يقَلَمِ تابمع ك. 

6. Kalemimi amcanın oğluna verdim. 

٧ . متلْأَنه متبِع اردارِإِلَى  كُما؟جن 

7. Evinizi komşumuza sattınız mı?  

٨ .نحنبا كَتالَةً نكُأَبِيإِلَى  طَوِيلَةً رِسم.  
8. Biz babanıza uzun bir mektup yazdık. 
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  .هاصاحِبتِمِنِ  الرسالَةَ هِهذِ أَخذَت يأُختِ. ٩
9. Kız kardeşim bu mektubu kız arkadaşından aldı. 

١٠ .نحنطَيا أَعا نداً قَلَميذَاإِلَى  جه غِيرِلَدِ الْوالص. 

10. Biz bu küçük oğlana iyi bir kalem verdik. 

١١ .تلْ  أَنهطَيأَعت ابكِت ذِهِإِلَى كتِ  هةِالْبِنغِير؟الص 

11. Sen bu küçük kıza kitabını verdin mi? 

  ؟هتمِبرا ضيع أَين كأَخو. ١٢

12. Kardeşin kalemtıraşını nerede kaybetti? 

١٣ .تأَن نأَي تعيض قَلَما كاحب؟ص  

13. Sabahleyin kalemini nerede kaybettin? 

 ؟يكِتابِ تما ضيعأَين أَنتما. ١٤

14. Siz ikiniz kitabımı nerede kaybettiniz? 

١٥ .تارجكُم تعيض الَتارِستِ فِي هيبكُم.  

15. Kadın komşunuz mektubunu sizin evde kaybetti. 

  .هِجارِإِلَى ه حِصان باع كخالُ. ١٦

16. Dayın atını komşusuna sattı. 
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١٧ .تلْ أَنهطَيأَع ت تاعسنِ إِلَى  كارِابا؟جن  

17. Sen saatini komşumuzun oğluna verdin mi? 

  .يعم ابنِ درسِفي ر أُفَكِّأَنا . ١٨

18. Ben, amcamın oğlunun dersini düşünüyorum. 

١٩ .تلْ  أَنهأَير؟يقَلَمِ ت 

19. Sen kalemimi gördün mü? 

٢٠ .وه ديا ججِد.  

20. O çok iyidir. 

 

 

 

"Evden önce komşu al." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Biz senin babanın saatini gördük. 

١ .نحنأَيا رةَ ناعأَبِي سك.  
2. Siz de benim babamın kalemini gördünüz mü? 

  ي؟أَبِ قَلَم أَيضا تم رأَيهلْ. ٢
3. Ben bu kitabı bu oğlana verdim. 

  . الْولَدِهذَاإِلَى  الْكِتاب هذَا ت أَعطَيأَنا. ٣
4. Sen bu çocuğa bir kalem verdin mi? 

٤ .تلْ أَنه تطَيا أَعذَاإِلَى  قَلَملَدِ ه؟الْو  

5. Ben bu mektubu kız kardeşimden aldım. 

  .يأُختِمِن  الرسالَةَ هِهذِ ت أَخذْأَنا. ٥

6. Sen komşunuzdan bir mektup aldın mı? 

٦ .تلْ أَنذْهأَخ الَةً ترِس  ارِمِن؟جكُم  

7. Biz bu kalemtıraşı erkek kardeşimize verdik. 

٧ .نحنطَيا أَعذِهِ ناةَالْ هراأَخِيإِلَى  مِبن.  

8. Bu kitabı nerede buldunuz? 

٨ .نأَيدجو مذَا ته اب؟الْكِت  
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9. Ben bu kitabı bahçede buldum. 

  .الْجنينةِ فِي الْكِتاب هذَا ت وجدأَنا. ٩

10. Erkek kardeşinin saatini gördün mü? 

  ك؟يأَخِساعةَ  ت رأَيهلْ. ١٠

11. O çok iyidir. 

١١ .ةٌ هِيديا ججِد.  

12. Ben Babamı düşünüyorum. 

  .يأَبِفِي ر أُفَكِّ أَنا. ١٢

13. Bu kız babasını ve annesini kaybetti. 

١٣ . تعيذِهِضه تالْبِن اويأَبه.  

14. İkiniz kalemtıraşınızı kaybettiniz mi? 

  كُما؟ترامِب ضيعتما هلْ أَنتما. ١٤
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10. DERS 

 

 نِيم(اَلْغ:(Zengin         اَلْفَقِير)م:( Fakir   

   Fakir ):ث(اَلْفَقِيرةُ         Zengin ):ث(اَلْغنِيةُ 

 باِحم(اَلص:( Arkadaş        رِيضاَلْم)م:(Hasta   

   Hasta):ث(اَلْمرِيضةُ        Arkadaş ):ث(اَلصاحِبةُ 

اباَلش: Genç          رجةُ–اَلشرجاَلش : Ağaç   

دعب: Henüz, Daha        لَكِن: Fakat   

   Fakat o ):م(لَكِنهAdam          :اَلرجلُ

  Fakat o):ث(لَكِنها 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .احِبيأَبِ صغَنِي .  
1. Babamın arkadaşı zengindir. 

  .كأَبِي صاحِبت  رأَيأَنا. ٢
2. Ben babanın arkadaşını gördüm. 

  .كخالِصاحِب   كَانَالرجلُ هذَا. ٣
3. Bu adam dayının arkadaşıydı. 

  . فَقِيرةٌيأُختِ. ٤
4. Kız kardeşim fakirdir. 

٥ .ميع اعذَه بةَ هرجأَبِيإِلَى  الشك. 

5. Amcam bu ağacı babana sattı. 

 .الْفَقِيرِالْولَدِ  هذَاإِلَى  قَلَما ت أَعطَيأَنا. ٦

6. Ben bu fakir çocuğa bir kalem verdim. 

٧ .نذَا اِبلِ هجالررِيضم . 

7. Bu adamın oğlu hastadır. 

٨ .تذِهِ بِنأَةِ هرةٌالْمرِيضم .  
8. Bu kadının kızı hastadır. 
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٩ .ذَا أَبلِ هجالْفَقِيرِ الررِيضم . 

9. Bu fakir adamın babası hastadır. 

  .هكِتابع  ضيالْفَقِير الْولَد هذَا. ١٠
10. Bu fakir çocuk kitabını kaybetti. 

١١ .ارجلٌ كُمجر لِيحم لَكِنهفَقِير .  
11. Komşunuz iyi bir adamdır fakat o, fakirdir. 

١٢ .اراجا  كَانَ نغَنِيلَكِن هنابرِيضم .  

12. Komşumuz zengindi fakat oğlu hastadır. 

١٣ .ناِب مع كُماحِبيأَبِ ص.  

13. Amcanızın oğlu babamın arkadaşıdır. 

 .كُمعمبِنتِ  صاحِبةُ يأُختِ. ١٤

14. Kız kardeşim amcanızın kızının arkadaşıdır. 

١٥ .ارالِ جخكُم غَنِي هلَكِن ا يالُمازرِيضم  دعب. 

15. Dayının komşusu zengindir fakat hâlâ hastadır. 

١٦ .تذَا بِنلِ هجالُ الْفَقِيرِ الرزا تم رِيضةًم دعب.  

16. Bu fakir adamın kızı hâlâ hastadır. 
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١٧ .تارجأَةٌ كُمرةٌ اِملِيحم الَكِنةٌهفَقِير .  
17. Sizin komşu kadın iyi bir kadındır fakat o, fakirdir. 

  . صغِيرهلَكِن كُمجارِمِن  بيتا شتريت اِأَنا. ١٨
18. Ben komşunuzdan bir ev satın aldım fakat o ev küçüktür. 

١٩ .تذَا بِنلِ هجةٌ الرغَنِي لَكِن هنابفَقِير .  
19. Bu adamın kızı zengin fakat oğlu fakirdir. 

  .الْفَقِيرِ الرجلِ هذَا أُفَكِّر فِي. ٢٠
20. Bu fakir adamı düşünüyorum. 

 

TANIŞMA 

  ?Merhaba, tanışabilir miyizمرحبا، هلْ يمكِن أَنْ نتعارف؟

كلَيع فرعأَنْ أَت أُحِب  Sizinle tanışmak istiyorum. .  

ص كإِلَي مأَنْ أُقَد دِيقِيأُرِيد... 

Size arkadaşım.....ı takdim etmek istiyorum. . .  
          …Tanıştırayım, bu bay.... أُقَدم السيد

      …Tanıştırayım, bu bayan ....أُقَدم السيدة
  Tanıştığımıza memnun oldum: سعِيدةًفُرصةً

رِفَتِكعبِم عِيدا سأَن:Tanıştığımıza memnun oldum   
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Amcam zengindir. 

١ .ميعغَنِي .  
2. Kadın komşumuz fakirdir. 

٢ .تاراجةٌنفَقِير .  
3. Erkek kardeşinin dostu iyi bir adamdır. 

٣ .حِبأَخِي مكُمر لٌج لِيحم.  
4. Komşunuzun oğlu henüz gençtir. 

٤ .ناِب ارِج الُكُمزا يا مابش دعب.  

5. Babam bu zengin adamdan bir bahçe satın aldı. 

  .الْغنِي الرجلِ هذَامِن  جنينةً يأَبِاِشترى . ٥

6. Fakat o sizin bahçeden daha büyüktür. 

٦ .الَكِنه رأَكْب  تِمِننينجكُم.  

7. Ben sabahleyin bu hasta adamın yanında idim. 

  .صباحا الْمرِيضِ الرجلِ هذَا عِند تكُن أَنا. ٧

8. Biz bu ağacı komşunuzdan satın aldık. 

٨ .نحاِن نيرتذِهِ اشةَ هرجالش  ارِمِنجكُم.  
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9. Bu fakir kız, kız kardeşimin dostudur. 

  .يأُختِ محِبةُ لْفَقِيرةُا الْبِنت هذِهِ. ٩

10. Ben bu saati bu fakir çocuğa aldım. 

  . الْفَقِيرِالْولَدِ هذَا لأَِجلِ الساعةَ هذِهِ تأَخذْ. ١٠

11. Erkek kardeşinizden bir mektup aldınız mı? 

  ؟كُمأَخِيمِن  رِسالَةً تم أَخذْهلْ. ١١

12. Dostumdan bir mektup aldım. 

  .يمحِبمِن  رِسالَةًت أَخذْ. ١٢

13. Fakat babası hala hastaymış. 

١٣ .ا لَكِنأَبالُ كَانَ هزا يا  مرِيضمدعب.  

 

 

 
 



 56 
ALIŞTIRMALAR I 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

  مِن أَين جِئْت صباحا؟ . ١

 

٢.   متبذَه ناءً؟إِلَى أَيسم  

 

٣ .ارد تأَيلْ ر؟ ه احِبِكص  

  

  هلْ رأَيت ولَدا فِي جنينتِك؟. ٤

  

 أَين ضاع قَلَمك؟. ٥

  

2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 
 

  . عِندنا أَخوك كَانَ . ١
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   أَين أَبِي؟.٢

 

٣ .لِيحم هناِب.  

 

  .نامدرستِد صغِير إِلَى جاءَ ولَ. ٤

 

     ٥ .هانحِص اعاحِبِي بص. 

 

3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
 
 

1. Atınız bizim evin yanında idi.  

 

2. O sizin oğlunuzdan büyüktür. 

 
3. Sabahleyin evimize geldiniz mi?. 

 

4. Erkek kardeşin okula gitti mi? 

 
5. Bu kalemi kız kardeşim için satın aldım. 
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4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

  اِبن - خالِنا – عِند – عمك –  كَانَ–بنِ  ا– مساءً  . ١

  

 ا  صباح- هو –  كَانَ– عِندِي .٢

  

  أَباك - بيتِ – رأَيت – جارِنا – مساءً –فِي . ٣

  

٤ . لَدإِلَى –و – تِ – كَبِيرسردا ملَ -نصو   

 

   هذَا- مِن – جاِركُم – أَخذَ – الْولَد –كِتابا . ٥
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11. DERS 
 

   Bu elma:هذِهِ التفَّاحةُ       Bu ağaç:هذِهِ الشجرةُ 

 رماَلت–لَحاَلْب : Hurma       ُةرمذِهِ الته: Bu hurma   
 de, da, orada, vardır):ث(فِيها )  = م(فِيهِ 

 

“NASILSINIZ” SORULARI I 

      Harika:رائِعNasılsın?     : كَيف حالُك؟

 Çok iyiyim: بِصِحةٍ جيدةٍ      Teşekkür ederim :شكْرا

      Elhamdulillah iyiyim:، بِعافِيةٍ اَلْحمد اللهِ  حمد اللهِبِخيرٍ اَلْ

   Eh!, Ne iyi ne kötü:بين بينÇok çok iyiyim     :بِخيرٍ كُلِّ خيرٍ

     ?Sağlığınız nasıl:كَيف صِحتك؟

   ?Çok çok iyi, ya sizinki : جِدا، و أَنت؟جيدةٌ

   Gayet iyi, ilginize teşekkür ederim :شكْرا علَى اهتِمامِكصِحتِي جيدةٌ، 

   ?Çocuklar nasıl:كَيف الأَولاَد؟         ?Aile nasıl :كَيف الْعائِلَةُ؟
      Hepsi çok iyiler, teşekkür ederim: كُلُّهم بِخيرٍ، شكْرا
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 .كُموالِدِمِن  لتفَّاحةَا هذِهِ تأَخذْ. ١    

1. Bu elmayı babanızdan aldım. 

٢ .أَيرلاً تجا روقِفِي  فَقِيرالس. 

2. Çarşıda fakir bir adam gördüm. 

 ك؟خالِابنِ لأَِجلِ  ساعةً تشتري اِهلْ. ٣

3. Dayının oğluna bir saat satın aldın mı? 

 .جِدا جيدةٌ الَكِنه صغِيرةٌ يساعتِ. ٤

4. Saatim küçüktür fakat çok iyidir. 

٥ .متلْ أَنهأَير مةَ تاعي؟أَخِ س  
5. Siz kardeşimin saatini gördünüz mü? 

 .هِابنِمِنِ  رِسالَةً أَخذَ الْمرِيض الرجلُ هذَا. ٦

6. Bu hasta adam oğlundan bir mektup aldı. 

٧ . نأَيكُنمت اءًم؟س  
7. Akşamleyin neredeydiniz? 

 .الصغِيرِ كُمجارِابنِ بيتِ  فِي ناكُ. ٨

8. Biz komşunuzun küçük oğlunun evindeydik. 
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  .ناجارِبيتِ مِن  التمرةَ هذِهِ تأَخذْ. ٩
9. Bu hurmayı komşumuzun evinden aldım. 

١٠ .نأَيدجو ا يقَلَمِ تاحب؟ص 

10. Sabahleyin kalemimi nerede buldun? 

١١ .دجوته دأَخِي عِنغِيرِ كالص. 

11. Onu küçük kardeşinin yanında buldum. 

١٢ .نأَيدجو ت قَلَم؟ك  

12. Kalemini nerede buldun? 

١٣ .دجوته دتِ عِنأُخةِ كالْكَبِير. 

13. Onu ablanın yanında buldum. 

١٤ . اعابِضيكِت ،ها  كَانَوديا ججِد. 

14. Kitabım kayboldu, o çok iyi idi. 

 . صغِيرهلَكِن يعمبيتِ فِي  الْقَلَم هذَا ت وجدأَنا. ١٥

15. Ben bu kalemi amcamın evinde buldum fakat o küçüktür. 

١٦ .نذَا اِبلِ هجى  اِالْفَقِيرِ الررتةًشاعلِ سهِلأَِج وقِ مِنالس. 

16. Bu fakir adamın oğlu kendisine çarşıdan bir saat satın aldı. 
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١٧ .تلْ أَنهأَير  ةَتاعي؟أَخِ س 
17. Sen kardeşimin saatini gördün mü? 

١٨ .تلْ أَناِه يرتشت ابتِلأُِ الْكِتخ ةِكغِير؟الص 
18. Sen küçük kız kardeşine mi kitap satın aldın? 

 .كعممِن  الشجرةَ هذِهِشترى  اِيأَبِ. ١٩
19. Babam bu ağacı amcandan satın aldı. 

  .بعد  شاباما زالَ كخوأَ. ٢٠
20. Erkek kardeşin henüz gençtir. 

٢١ .نأَيعيض ت نِ قَلَمارِ ابغِيرِ كُمِج؟الص 
21. Komşunuzun küçük oğlunun kalemini nerede kaybettin? 

٢٢ .وه اعتِ فِي  ضيبمهِع.  
22. O, amcasının evinde kayboldu. 

  .فِيهِي قَلَمِ ت ضيعأَيضا أَنا. ٢٣
23. Ben de kalemimi orada kaybettim. 

٢٤ .نأَيدجو اةَ ترأَخِي مِب؟ك  
24. Erkek kardeşinin kalemtıraşını nerede buldun? 

٢٥ .دجواتذِهِفِي  هةِ هنينالْج.  
25. Onu bu bahçede buldum. 

  .صباحا فِيها يقَلَمِ ت وجدأَيضا أَنا. ٢٦
26. Ben de sabahleyin kalemimi orada buldum. 
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1. Amcamın saatini gördün mü? O çok iyidir. 

  .جِدا جيدةٌ هِيي؟ عمساعةَ  ت رأَيهلْ. ١
2. Bu adamın oğlu gençtir fakat o, hâlâ hastadır. 

٢ .نذَا اِبلِ هجالر ابش لَكِنالَ ها زامرِيضم  دعب.  
3. Bu ağaç sizin bahçenin ağaçlarından daha küçüktür. 

 .كُمجنينتِأَشجارِ مِن  أَصغر الشجرةُ هذِهِ. ٣

4. Bu elmayı bu çocuktan aldım. 

 .الْولَدِهذَا مِن  التفَّاحةَ هذِهِ تأَخذْ. ٤

5. Sabahleyin evde idim. 

٥ .كُنتِ فِي  تياالْباحبص.  
6. Nerede idin? 

٦ . نأَيكُن؟ت  
7. Bu kadın zengindir fakat o çok hastadır. 

  .جِدا مرِيضةٌ هالَكِن غَنِيةٌ الْمرأَةُ هذِهِ. ٧
8. Sabahleyin bu çocuğun babası bizim evdeydi. 

  .صباحا نابيتِفِي  الْولَدِ هذَاأَبو  كَانَ. ٨
9. Anneniz akşamleyin bayan komşunuzun evindeydi. 

٩ .تالِدوكُم تتِ فِي  كَانيتِبارجاءً كُمسم.  
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12. DERS 
 

نِياَلْغ: Zengin       ىأَغْن: Daha zengin   

  Daha (en) akıllı, (en) uslu :أَعقَلُ      Akıllı, Uslu :اَلْعاقِلُ

   Daha (en) güzel:أَجملُ ، أَحسنGüzel        :اَلْجمِيلُ

   Öğretmen :اَلْمعلِّمÖğrenci        : اَلتلْمِيذُ

 هِدتجم(اَلْم:(Çalışkan     اادتِهاِج أَكْثَر: Daha (en) çalışkan   

   Çok: كَثِيرا–كَثِيرÇalışkan      ):ث(اَلْمجتهِدةُ 

 هم(مِن:( Ondan     اهمِن)ث:( Ondan   

 

زِوير: Bakan  لٌامِع İşçi : 
 دِمير:       MüdürمهدِنسMühendis: 
متجِرمTercüman:   َبِطيب :Doktor  
ـممرةٌضHemşire: طٌابِِضSubay: 
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  .كُمجارِمِن  أَغْنى الرجلُ هذَا. ١
1. Bu adam komşunuzdan daha zengindir. 

  . الصغِيرِكأَخِيمِن  أَعقَلُ الْولَد هذَا. ٢
2. Bu çocuk senin küçük kardeşinden daha usludur. 

٣ .ناِباقِلٌكع .  
3. Oğlun usludur. 

    .همِنملُ  أَجككِتاب لَكِن جمِيلٌ يكِتابِ. ٤
4. Kitabım güzeldir, ancak seninki ondan daha güzeldir. 

٥ .ناِباقِلٌ كُمع لَكِن نارِ اباجقَلُ نأَع مِنه.  
5. Oğlunuz usludur ancak komşumuzun oğlu ondan daha usludur. 

 .كَثِير مجتهِد يتِلْمِيذِ. ٦

6. Öğrencim çok çalışkandır. 

 .الْمعلِّمِ عِند صباحا  كَانَالتلْمِيذُ هذَا. ٧

7. Bu öğrenci sabahleyin öğretmenin yanında idi. 

 .ككِتابِمِن  أَحسن هلَكِن كِتابا تشتري اِأَنا. ٨

8. Ben bir kitap satın aldım yalnız o, senin kitabından daha güzeldir. 
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 .هامِن أَصغر كبِنت لَكِن صغِيرةٌ يأُختِ. ٩

9. Kız kardeşim küçüktür fakat senin kızın ondan daha küçüktür. 

١٠ .نكَانَأَي  ناب معا كاحب؟ص 

10. Amcanın oğlu sabahleyin nerede idi? 

١١ .ناحِ اِبقَلَ  كَانَيبِصأَع  تِ مِنبِنمعك. 

11. Arkadaşımın oğlu senin amcanın kızından daha uslu idi. 

١٢ .تارِ بِناجن تلَ كَانمأَج  تِ مِنالِبِنكُخم. 

12. Komşumuzun kızı dayınızın kızından daha güzel idi. 

  . فَقِيرهلَكِن عاقِلٌ الرجلُ هذَا. ١٣
13. Bu adam akıllıdır fakat o, fakirdir. 

١٤ .نالِ اِبخك هِدتجم لَكِن ناب ما يعادتِهاج أَكْثَر مِنه. 

14. Dayının oğlu çalışkandır fakat amcamın oğlu ondan daha 

çalışkandır. 

١٥ .تارِ بِناجةٌ نهِدتجم لَكِن تتِ بِنارا أَجا نادتِهاج كْثَرامِنه. 

15. Komşumuzun kızı çalışkandır fakat kadın komşumuzun kızı ondan 

daha çalışkandır. 

١٦ .نااِبقَلُ كُمنِ مِنِ  أَعالِاباخن. 

16. İkinizin oğlu dayımızın oğlundan daha usludur. 
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 . مرِيضهلَكِن مجتهِد ياِبنِ. ١٧

17. Oğlum çalışkandır fakat o, hastadır. 

 .انخالِجنينةِ  مِن أَكْبر الْجنينةُ هذِهِ. ١٨

18. Bu bahçe dayımızın bahçesinden daha büyüktür. 

 

 

“NASILSINIZ” SORULARI  
  

 ?Annen baban nasıllar: كَيف حالُ أُمك و أَبِيك؟

  Elhamdulillah iyiler:بِعافِيةٍ اَلْحمد اللهِ

  ?Hepiniz iyi misiniz:اَلْجمِيع عِندكُم فِي حالَةٍ جيدةٍ؟

  Zararı yok, kötü durum yok:لاَ بأْس، لَيستِ الْحالُ سيئَةً

  ?Ne var ne yok: حوالُ؟كَيف الْحالُ و الأَ

  ?İşlerin nasıl gidiyor:كَيف تسِير أَعمالُك؟

لَى ما عهإِنامرا ي:İşler yolunda, tıkırında  

كلِّمساَاللهُ ي:Allah sana selamet versin  
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1. Senin komşun benim kız kardeşimden daha zengindir. 

١ .ارجى كأَغْن  تِمِنيأُخ.  
2. Bu öğretmenin öğrencisi uslu bir çocuktur. 

  .عاقِلٌ ولَد لِّمِالْمع هذَا تِلْمِيذُ. ٢
3. Kitabını gördüm fakat kardeşimin kitabı ondan daha güzeldir. 

٣ .أَيرت ابكِتك لَكِن  ابأَخِكِت نسي أَحمِنه.  

4. Kardeşim çok çalışkandır fakat kız kardeşim ondan daha usludur. 

  .همِنلُ  أَعقَيأُختِ لَكِن جِدا مجتهِد يأَخِ. ٤

5. Amcam zengindir fakat dayın ondan daha zengindi. 

٥ .ميع غَنِي الَ لَكِنخى   كَانَكأَغْنمِنه.  

6. Kitabını bu fakir adamın yanında gördüm. 

٦ .أَيرت ابكِتك دذَا عِنلِ هجالْفَقِيرِالر .  

7. Kız kardeşini gördüm fakat kardeşim ondan daha usludur. 

٧ .أَيرأُت تخك قَلُ يأَخِ لَكِنأَع امِنه.  
 

 
 

user
Cross-Out
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13. DERS  

 

سماَلش:Güneş       راَلْقَم: Ay   

سراَلد: Ders        اَلْكَرِيم:  Cömert   

   Daha (en) kolay:اَلأَسهلُ       Kolay:اَلسهلُ

بعاَلص: Zor        بعاَلأَص:Daha (en) zor   

اَللَّطِيف: İnce – nazik     اَلأَفْقَر: Daha (en) fakir   

  Daha (en) yüksek, yüce:اَلأَعلَى     Yüksek, yüce:اَلْعالِي

  

  Ova :اَلسهِلُ      Şehir, ülke:اَلْمدِينةُ

لَداَلْب:  Şehir, ülke      ُلجالر ذَاك:Şu adam  

 تِلْك ،ذَلِك ، ذَاك:  Şu, O  

 البلد/ ذَلِك تِلْك :O ülke 
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  .همِن أَفْقَر ناجار لَكِن فَقِير الرجلُ هذَا. ١
1. Bu adam fakirdir ancak bizim komşumuz ondan daha da fakirdir. 

  .ةًكَبِير داراشترى  اِكُمخالُ. ٢
2. Dayınız büyük bir ev satın aldı. 

٣ .اراجن فَقِير لَكِنهكَرِيم .  
3. Komşumuz fakirdir fakat o cömerttir. 

  ؟ناخالِ بِنت ت رأَيهلْ. ٤
4. Dayımızın kızını gördün mü? 

  .الصغِيرةِ هِأُختِمِن  أَعقَلُ الْولَد هذَا. ٥
5. Bu oğlan küçük kız kardeşinden daha usludur. 

٦ .تيبكُم اجِ لَطِيفد.  
6. Eviniz gerçekten güzeldir. 

٧ .سماَلش رأَكْب  رِمِنالْقَم.  
7. Güneş aydan daha büyüktür. 

  .جِدا جمِيلٌ السهِلُ هذَا. ٨
8. Bu ova çok güzeldir. 
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٩ .ذَلِك لَدالْب رغأَص  لَدِمِنابن.  
9. Bu ülke bizim ülkemizden daha küçüktür. 

١٠. تِلْك الْبلَد رأَكْب  لَدِمِنبكُم.  
10. Bu ülke sizin ülkenizden daha büyüktür. 

  .كُمجنينتِشجرةِ مِن  أَعلَى الشجر هذَا. ١١

11. Bu ağaç sizin bahçenizin ağacından daha uzundur. 

  .كصاحِبِبيتِ مِن ى لَع أَالْبيت هذَا. ١٢

12. Bu ev arkadaşının evinden daha yüksektir. 

١٣ .سردكُم بعأَص  سِمِنرادن.  

13. dersiniz dersimizden daha zordur. 

١٤ .لَكِن سردلُ كُمهأَس  سِ مِنرنِ دابماعن.  

14. Fakat dersiniz bizim amcaoğlunun dersinden daha kolaydır. 

١٥ .سريأَخِ دبعص .  

15. Kardeşimin dersi zordur. 

١٦ .لَكِن سرذَا دلَدِ هالْو بعأَص مِنه.  

16. Fakat bu çocuğun dersi ondan daha zordur. 
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١٧ . تييأَخِبلٍا ع لَكِن تيتِ بأُخلَى كأَع مِنه.  
17. Kardeşimin evi yüksektir fakat kız kardeşinin evi ondan daha 

yüksektir. 

١٨ .تيذَا بلِ هجالر نِيلَى الْغأَع  تِ مِنيذِهِبأَةِ هةِالمْرالْفَقِير  .  
18. Bu zengin adamın evi, bu fakir bayanın evinden daha yüksektir. 

  .الرجلِ ذَاكمِن  قَلَماشترى  اِكأَخو. ١٩
19. Kardeşin bu adamdan bir kalem satın aldı.  

٢٠ .تأُخاكب  تعاقَلَمإِلَى  هلَدِ  ذَاكالْفَقِيرِالْو.  
20. Kız kardeşin kalemini bu fakir çocuğa sattı. 

 

كْراَلشTEŞEKKÜR ETME –   
   Önemli değil :عفْوا Çok teşekkür ederim :شكْرا جزِيلاً

تِكداعسا لِمكْرش: Yardımın için teşekkür ederim  
لِكفَض مِن: Lütfen    ْلفَضت:Buyurun  

   Çok kibarsınız:أَنت ظَرِيف جِدا
  ?Yardım edebilir miyim: أَ تسمح لِي بِمساعدتِك؟

   Hayır, teşekkürler:لاَ، مع الشكْرِ
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1. Ay güneşten daha küçüktür. 

١ .راَلْقَم رغأَص  سِمِنمالش.  
2. Benim dersim senin dersinden daha kolaydır. 

  . كدرسِمِن  أَسهلُ يدرسِ. ٢
3. Fakat erkek kardeşimin dersi bizim dersimizden daha kolaydır. 

٣ .لَكِن سرلُ يأَخِ دهأَس  سِمِنرادن.  
4. Şu ev bizim evden daha büyüktür. 

٤ .تِلْك ارالد رأَكْب  ارِمِنادن.  

5. Bu ev bizim evden daha küçüktür. 

  .نابيتِمِن  أَصغر الْبيت هذَا. ٥

6. Eviniz bizim evden daha küçüktür. 

٦ .تيبكُم رغأَص  تِمِنيبان.  

7. Fakat evimiz ondan daha yüksektir. 

٧ .لَكِن تيابلَى نأَع مِنه.  

8. Dostumun dersi çok zordur. 

٨ .سرد حِبيمعص  ابجِد. 
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9. Benim dersim sizin dersinizden daha zordur. 

 .كُمدرسِمِن  أَصعب يدرسِ. ٩

10. Komşumuz fakirdir fakat onun oğlu cömerttir. 

١٠ .اراجن فَقِير لَكِن لَدوهكَرِيم . 

11. Amcam o ülkeden bir ev satın aldı. 

١١ .مى  اِيعرتاشتيب  تِلْمِنلَدِ كالْب. 

12. Fakat o bizim evden daha büyüktür. 

١٢ .لَكِنه رأَكْب  تِمِنيابن. 

13. Şu çocuk, onun kardeşinden daha akıllıdır. 

١٣ .ذَلِك لَدقَلُ الْوأَع  هِأَخِيمِن. 
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14. DERS 
 

       Erkek ve kadın gitti :ذَهب الرجلُ و الْمرأَةُ

       Kadın ve erkek gitti:ذَهبتِ الْمرأَةُ و الرجلُ

علُاَلز: Darılmak    ُالعاَلإِز:Darıltmak   

    Memnun olmak:الاِنبِساطُ      

   Bizden, bize:مِنا        Benden, bana:مِني
 

KARŞILAŞMADA DUYULAN SEVİNCİ DİLE GETİRME 

 وررسي ماًإِنجِدبِلِقَائِك:Seninle karşılaştığıma çok memnun oldum.  

وررسي ماًإِنجِد تِكيؤبِر :Seni gördüğüme çok memnun oldum.   

كتيؤنِي ررست كَم!:Seni gördüğüme ne kadar sevindim!   

تِكيؤا إِلَى رقح قْتتاِش لَقَد:Seni görmeyi gerçekten özlemişim.   

رضحأَنْ ت كمِن لَطِيف وه كَم: Ne iyi ettiniz de geldiniz.   

   .Uzun zamandan beri seni görmemiştim :لَم أَرك منذُ مدةٍ طَوِيلَةٍ
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.كأَبِيمِن نبسطَ  اِالرجلُ هذَا. ١  
1. Bu adam babandan memnun kaldı. 

٢ .لُاءَ ججالر أَةُ ورتِإِلَى  الْميبكُم.  
2. Erkek ve kadın evinize geldiler. 

٣ . تبتِذَهيأُخ ةِإِلَى  يأَخِ وسردالْم.  
3. Kız ve erkek kardeşim okula gitti. 

  .الْغنِيالرجلِ  هذَامِن  كَثِيرا انبسطَ الْفَقِير الرجلُ هذَا. ٤
4. Bu fakir adam bu zengin adamdan çok memnun oldu. 

٥ . لَتعزتارجكُم و ارجكُم  احِبِمِنصك. 

5. Sizin komşu adam ve komşu kadın senin arkadaşına darıldılar. 

٦ .احِبصا كضلَ أَيعمِ زين. 

6. Arkadaşın da bana darıldı. 

  .ناابن عم أَزعلَ كأَخو. ٧

7. Erkek kardeşin amcamızın oğlunu darılttı. 

٨ .لِّمعطَ اَلْمسبا انكَثِير  ذَامِنلْمِيذِ هالت. 

8. Öğretmen bu öğrenciden çok memnun oldu. 
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 .الْبلَدِ هذَامِن  انبسطَ كخالُ. ٩

9. Dayın bu ülkeden memnun kaldı. 

١٠ .نحطْنسبا انن اجِد  تِمِننينجكُم. 

10. Biz gerçekten bahçenizden memnun kaldık. 

١١ .لِّمعلَ اَلْمعا زنِمِنِ  كَثِيرابغِيرِ كُمالص.  
11. Öğretmen sizin küçük oğlunuza çok darıldı. 

  مِن صاحِبِنا؟كُمجاَر وكُمجارت انبسطَت هلِ. ١٢

12. Sizin komşu adam ve komşu kadın arkadaşımızdan memnun kaldı 

mı?  

١٣ . فاديأَبِص و الَ يأُمخكُم. 

13. Babam ve annem dayınıza rastladı. 

 .التلْمِيذِ هذَامِن  جِدا انبسطْت أَنا. ١٤

14. Ben bu öğrenciden gerçekten memnun kaldım. 

 .عاقِلِالْالْولَدِ  هذَامِن  انبسطَ كأَبو. ١٥

15. Baban bu uslu oğlandan memnun kaldı. 

١٦ .نحا نضطْأَيسبا اِنا نكَثِير مِنه. 

16. Biz de ondan çok memnun kaldık. 
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١٧ .ناِب مطَ يعسبان  سِمِنرهِد. 

17. Amcamın oğlu dersinden memnun kaldı. 

١٨ .سردلُ  كَانَههأَس  مِنسِدارن.  
18. Onun dersi bizim dersimizden daha kolaydı. 

١٩ .نذَا اِبلِ هجكَانَ الْفَقِيرِ الر ا أَكْثَرادتِهنِ مِنِ  اجاحِبِابصك.  
19. Bu fakir adamın oğlu senin arkadaşının oğlundan daha çok 

çalışkandı. 

 

 

   - KABUL VE REDDETMEضفْالر و ابلإيجاَ
معن:Evet     اممت:Tamam   
  İyi:حسنElbette   :طَبعا

ظِيمع:Muhteşem أْكِيدِ   بِالت:Kesinlikle   
جِيبع:Şahane   هِشدم:Müthiş   

ائِعر: Harika   أَظُن: Sanırım   
لاَ أَظُن:Sanmam   َلا:Hayır   
    Kesinlikle hayır:طَبعا لاَ

  Kuşkusuz, şüphesiz:لاَ شكAsla   :أَبدا
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1. Kardeşim ve kız kardeşim sizin eve gitti. 

١ . بيأَخِذَه تِ وتِإِلَى  يأُخيبكُم.  
2. Kardeşin bana darılmış. 

  .ينمِ كأَخوزعلَ . ٢
3. Bu çocuk bizden memnun oldu. 

  .امِن الْولَد هذَااِنبسطَ . ٣
4. İkinizin dersi de bizim dersimizden daha zordur. 

٤ .سركُماَد بعأَص سِ مِنرادن. 

5. Baban ve annen bu evden memnun oldu mu? 

 ؟الْمنزِلِ هذَامِن  كأُم و كأَبو انبسطَ هلِ. ٥

6. Biz bu yüksek evden memnun olduk. 

٦ .نحنطْنسبا ان  ذِهِمِنارِ  هاالدةِالْعلِي.  

7. Bu öğretmen, kardeşimden memnun kaldı. 

 .يأَخِمِن  انبسطَ الْمعلِّم هذَا. ٧

8. Fakat öğretmen komşumuzun oğluna darıldı. 

٨ .لَكِن لِّمعلَ الْمعنِ مِنِ  زارِاباجن. 
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9. Babam kız kardeşime güzel bir kitap aldı. 

 .يأُختِإِلَى  يلاًجمِ كِتابا يأَبِأَخذَ . ٩

10. Fakat benim kitabım ondan daha güzeldir. 

١٠ .ابِ لَكِنيكِت نسأَح مِنه. 
11. Bizim amcamız sizin amcanızdan daha zengindir. 

١١ .ماعى نأَغْن  مِنمعكُم.  

 
 

UĞURLAMALAR ve AYRILMALAR 
إِذْنِكُم نع:İzninizle   ااعدو: Elveda   
   Görüşmek üzere:إِلَى اللِّقَاءِ Selametle  :مع السلاَمةِ
      Allah’a emanet olun:فِي أَمانِ االلهِ

 :أَبلِغنِي بِوصولِك، اِتصِلْ بِي
Ulaştığında bana haber et, beni ara  

   Yakında görüşmek üzere :إِلَى موعِدٍ قَرِيبٍ
   Bağlantıyı kesmeyelim:لِنبق علَى الاِتصالِ

لُ لِقَائَكآم:Sizinle görüşmeyi ümit ediyorum   
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15. DERS 
 

  

  Teyze :ةُاَلْخالَ           Hala:اَلْعمةُ 

داَلْج: Dede           ُةداَلْج: Nine   

   Bizim için, bize: لَنا–    لأَِجلِنا   Benim için, Bana: لِي-لأَِجلِي

 لِكم(لأَِج:(Senin için        الِكُملأَِج)ث/م:(İkiniz için   

   Onun için ):م(  لَه–لأَِجلِهِ        Senin için):ث (كِلأَِجلِ

لأَِجم( لِكُم:( Sizin için      الِهلَهاَ–لأَِج  )ث:(Onun için   

 لِكُنث(لأَِج:( Sizin için     الِهِملأَِج)ث/م:(O ikisi için  
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  ؟يأُختِ و يأَخِذَهب أَين إِلَى . ١
1. Kardeşim ile kız kardeşim nereye gitti? 

  .هِماجلِلأَِ كِتابا أَخذَ يأَبِ. ٢
2. Babam ikisine bir kitap aldı. 

  ؟يجد و يجدتِذَهبت أَين  إِلَى. ٣
3. Dedem ve ninem nereye gitti? 

  .هِمالأَِجلِ جاءَت الْمرأَةُ هذِهِ. ٤
4. Bu kadın ikisi için geldi. 

٥ .ديج رأَكْب  تِمِندجكُم.  
5. Dedem ninenizden daha büyüktür. 

 .كُمعمتِبيتِ فِي  صباحا ت؟ كَانيخالَتِ ت رأَيهلْ. ٦

6. Teyzemi gördün mü? O, sabahleyin halanızın evinde idi. 

  .يأُم عِند مساءًكَانت هِي . كُمخالَت تصادفْأَنا . ٧

7. Ben teyzenize rastladım. O, akşamleyin annemin yanında idi. 

٨ .تيب ديج رأَكْب  تِ مِنيالَتِبخك.  

8. Dedemin evi teyzenin evinden daha büyüktür. 
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٩ .نأَي احِبصا كلِ؟ جِئْنهِلأَِج.  
9. Arkadaşın nerededir? Biz ona geldik. 

١٠ .نأَي تارج؟ كُميأُم اءَتلِ جالأَِجه.  
10. Kadın komşunuz nerededir? Annem ona geldi. 

  ؟ الْبلَدِهذَامِن  كُملأَِجلِ بيتاشترى اِ لْه مجدكُ. ١١

11. Dedeniz bu şehirden size bir ev satın aldı mı? 

  .ي لأَِجلِساعةًشترت  اِيجدتِ. ١٢

12. Ninem bana bir saat satın aldı. 

  .كُملَ قَلَمالْ هذَاشترى  اِكُمأَبو. ١٣

13. Babanız bu kalemi sizin için satın aldı. 

  .كُمالأَِجلِ الساعةَ هذِهِ أَعطَى يأَبِ. ١٤

14. Babam bu saati ikinize verdi. 

١٥ .دجطَ كسبان  ذَا مِنلِّمِهعالْم. 

15. Deden bu öğretmenden memnun kaldı. 

 .السوقِفِي  صباحا  كَانَهو؟ يجد ت صادفْهلْ. ١٦

16. Dedeme rastladın mı? O, sabahleyin çarşıda idi. 
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١٧ .تيب ملَى يعأَع  تِ مِنيالِبخكُم. 

17. Amcamın evi dayınızın evinden daha yüksektir. 

١٨ .داجن فَقِير لَكِنهكَرِيم .  

18. Dedemiz fakirdir fakat o, cömerttir. 

١٩ .تمعك رغأَص  تِمِناراجن لَكِن خاَلَتك رأَكْب تِ مِنديج. 

19. Halanız bizim komşu kadından daha küçüktür fakat teyzeniz 

ninemden daha büyüktür. 

٢٠ .داجا  كَانَنغَنِي لَكِن الَتاخن تةً كَانفَقِير. 

20. Dedemiz zengindi fakat teyzemiz fakirdi. 

٢١ .الَتاخكُم تاءً كَانستِ فِي  مياحِبِباصن. 

21. İkinizin teyzesi akşamleyin arkadaşımızın evinde idi. 
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1. Teyzemi nerede gördün? 

١ .نأَيأَير الَتِ ت؟يخ  
2. Bu okula ikiniz için geldim. 

  .كُمالأَِجلِالْمدرسةِ  هذِهِإِلَى  تجِئْ. ٢
3. Teyzem çarşıdan küçük bir saat satın aldı. 

٣ . ترتالَتِاِشةًي خاعةً سغِيرص  وقِمِنالس. 

4. Deden bir kitap  da aldı mı? 

  .؟أَيضا كِتابا كجدشترى  اِهلْ. ٤
5. Baban sana bir kalemtıraş aldı. 

  .كلأَِجلِ مِبراةً كأَبوأَخذَ . ٥
6. Bu kızı gördün mü? 

  ؟الْبِنت هذِهِ ت رأَيهلْ. ٦
7. Annesi iyi bir kitap satın aldı. 

٧ . ترتاِشاأُما هابا كِتديج.  
8. Kardeşim nerededir? Ona bir kalemtıraş satın aldık. 

٨ .نيأَخِ أَي؟ اِشيراتاةً نرلِ مِبهِلأَِج.  
9. Akşamleyin nerede idin? 

٩ .نأَيكُن اءِفِي  تس؟الْم  
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16. DERS  
 

اَلأَب:Baba          ِانونِ–أَبيوأَب :Anne-Baba   

لَداَلْو:Çocuk         ِانلَدنِ–ويلَدو :İki çocuk   

   İki adam : رجلَينِ–جلاَنِ رAdam        :اَلرجلُ

   İki kadın : اِمرأَتينِ–اِمرأَتانِ         Kadın:اَلْمرأَةُ

   İkisi idi):م(كَانا     …Bu iki):م( هذَينِ –هذَانِ 

  İkisi idi):ث(كَانتا     … Bu iki):ث( هاتينِ –هاتانِ 

 

أَب:Baba     أُم:Anne   
دج:Dede     ٌةدج:Nine   

   Koca:زوجKarı     :زوجةٌ
أَخ:      Erkek kardeş تأُخ:Kız kardeş  
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  .كُمأَبِي عِند صباحا كَانا الرجلاَنِ هذَانِ. ١
1. Bu iki adam, sabahleyin babanızın yanında idi. 

  .انأُم عِند مساءً كَانتا المْرأَتانِ هاتانِ. ٢
2. Bu iki kadın akşamleyin annemizin yanında idi. 

٣ .أَيرذَ تنِهنِ ييلَدتِفِي  الْويب الِناخ.  
3. Bu iki oğlan çocuğunu dayımızın evinde gördüm. 

٤ .دجونِ تياتنِ هيتتِ فِي  الْبِنيتِباراجن.  
4. Bu iki kız çocuğunu kadın komşumuzun evinde buldum. 

٥ . مِن ناءَ أَيذَانِجلْمِيذَانِ هاءً التسارِ إِلَى مارِ دكُج؟م 

5. Bu iki öğrenci akşamleyin komşunuzun evine nereden geldi? 

٦ .تيابن نسأَح  نِمِنذَينِهيتيالْب .  

6. Evimiz bu iki evden daha güzeldir. 

٧ .سرادلُ نهأَس  سِ مِنرنِدياتنِ هيتالْبِن.  

7. Dersimiz bu iki kızın dersinden daha kolaydır. 

  .الْولَدينِ هذَينِمِن  اجتِهادا أَكْثَر يأَخِ. ٨

8. Kardeşim bu iki çocuktan daha çalışkandır. 
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٩ .دى  اِيجرتنِشذَينِ هيابالْكِت  ذَامِنلِ هجالْفَقِيرِ الر.  

9. Dedem bu iki kitabı bu fakir adamdan satın aldı. 

  .هِماخالِ عِند مساءً كَانا لَدانِالْو هذَانِ. ١٠

10. Bu iki oğlan akşamleyin dayılarının yanında idiler. 

  .يأَخِلأَِجلِ  الْقَلَمينِ هذَينِ أَخذَ يأَبِ. ١١

11. Babam bu iki kalemi kardeşime aldı. 

١٢ .تلْ أَنذْهأَخ قَت لَمك  ذَامِنلَدِ ه؟الْو  

12. Sen kalemini bu oğlandan mı aldın? 

   .كابنِمِنِ  يقَلَمِ ت أَخذْأَنا. ١٣

13. Ben kalemimi oğlundan aldım. 

 

"Hatayı itiraf etmek, fazilettir." 
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16. Sabahleyin dayıma siz ikiniz nerede rastladınız? 

  ؟ااحبص يالِخ امتفْاد صنيأَ. ١
17. Amcan bu iki oğlana iki saat satın aldı. 

  .نِيدلَوالْ نِيذَه لِج لأَِنِيتاعس كمعى رتشاِ. ٢
18. Sizin küçük eviniz bizim evden daha iyidir. 

٣ .بيكُتم غِالصأَ يرحسمِ ننب تِيان.  
19. Dedeniz bu iki kıza iki kitap satın aldı. 

٤ .جكُداِم شتكِى رتابلأَِ نِيلِج هاتبِ الْنِينتنِي.  

20. Amcam bu iki fakir kıza iki saat satın aldı. 

٥ .عاِيم شتى رساعتلأَِ نِيلِج هاتبِ الْنِينتقِفَالْ نِييرتنِي.  

21. Annenize halamın evinde rastladım. 

٦ .صفْادأُ تكُمي  فِمبتِي عيتِم.  

22. Bu iki fakir kız çocuk komşu kadına geldi. 

٧ .هبِالْ انِاتنقِفَالْ انِتيرانِتءَا جالْ ىلَإِا تجةِار.  

23. Ninem sabahleyin iki kızın yanında idi. 

٨ .جكَيتِد انت صبعِ ااحنبِالْ دنتنِي.  
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24. Amcamın oğlunun dersi benim dersimden kolaydır. 

٩ .درس نِاب عأَيم سمِ لُهن ديسِر.  
25. Senin deden akşamleyin çarşıda idi. 

١٠ .جديفِ انَ كَك وقِالس ماءًس.  

26. Halanın kızı kendine küçük bir saat aldı. 

  .اهلِجلأَِ ةًيرغِص ةًاع سكتِمع تنبِ تذَخأَ. ١١

27. Kendime iki yeni kitap aldım. 

  .نِجدِيدي كِتابينِ يلِ تأَخذْ. ١٢

28. Erkek kardeşin benim kardeşimden daha çalışkandır. 

  .يأَخِ مِن اجتِهادا أَكْثَر كأَخو. ١٣

29. İki kız kardeşiniz akşam teyzemin evinde idi. 

  .ءًمساي خالَتِ بيتِ فِيكَانتا كُم أُختا. ١٤

30. Bu iki ev sizin evinizden yüksektir. 

  .كُمبيتِ مِن أَعلَى الْبيتانِ هذَانِ. ١٥

31. Bu iki fakir öğrenciye iki kalem satın aldım. 

١٦ .يرتاِشنِ تيلِ قَلَمنِ لأَِجذَينِ هلْمِيذَينِ التيالْفَقِير. 
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17. DERS  
 

   İki çöl:نِياورح ص-انِوارحصSahra, çöl     :اءُرحلصاَ 

   İki el değirmeni :نِيوح ر– انِيحرEl değirmeni      :ىحلراَ

   İki değnek, sopa:نِيوص ع– انِوصعلْاَ       Değnek, sopa:اصعلْاَ

   ?Hangi adam :؟لٍج ريأَ   Gönderme :اثُعب الإ– الُسرالإ

   ?Hangi adama :؟لٍج ريأَى لَإِ  ?Hangi adamdan : ؟لٍج ريأَ نمِ
 

MUTLULUK İFADE ETME 

     !Ne kadar mutluyum:!وررسا من أَمكَ

ا لَيمِه نس ورٍر!:Ne büyük mutluluk!   

      Senden çok memnunum:إِني مسرور مِنك جِدا

   Bu beni çok mutlu eder:إِنَّ ذَلِك لَيسرنِي كَثِيرا

   Son derece mutluyum:اد جِحرِي فَنإِ

   Bunu duyduğuma çok sevindim:كلِ ذَاعِمسا لِد جِحرِي فَنإِ



 92 
 

ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  ؟نِيملَقَالْ نِيذَه تيرتش اِلٍجر يأَ نمِ. ١
1. Bu iki kalemi hangi adamdan satın aldın? 

 ؟هسر دذَخأَ مٍلِّعم يأَ ن مِكوخأَ. ٢

2. Kardeşin hangi hocadan dersini aldı? 

 ؟الرسالَةَ تلْسر أَبٍاحِص يأَ ىلَإِ. ٣

3. Hangi arkadaşa mektubu gönderdin? 

٤ .انِذَه الركَنِلاَج عِا انندان ماءًس. 

4. Akşamleyin bu iki adam bizim yanımızda idi. 

 .امكُلِجلأَِ نِيتاعالس نِياتهى رتش اِكوبأَ. ٥

5. Baban bu iki saati ikiniz için satın aldı. 

٦ .شجةُر جنيتِنأَان مِى لَعن هاتنِي الشجرتنِي. 

6. Bahçemizin ağacı bu iki ağaçtan daha uzundur. 

 ؟انِدلَولْا انِذَه به ذَتٍيب يأََ ىلَإِ. ٧

7. Bu iki oğlan hangi eve gitti? 

 .نِيوخالأَ نِيذَه نمِ ابتكِ الْذاَه تيرتشاِ. ٨

8. Ben bu kitabı şu iki kardeşten satın aldım. 
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  ؟نِيوصعالْ نِياته تدج وةٍنينج يأَ يفِ. ٩

9. Bu iki değneği hangi bahçede buldun? 

 ؟نِيوحالر نِياته متيرتش اِوقٍس يأَ نمِ. ١٠

10. Bu iki el değirmenini hangi pazardan satın aldınız?  

١١ .بيات ذَهنِي الرلَجأَنِي حسمِ نن بتِي بِاحِصان. 

11. Bu iki adamın iki evi bizim arkadaşımızın evinden daha güzeldir. 

 .اءِرحالص هِذِ هيفِ هانصحِ دج وكوخأَ. ١٢

12. Kardeşin atını bu çölde buldu. 

  .ةِدلْب الْكلْتِ نمِ اانصحِى رتش اِيخِأَ. ١٣

13. Kardeşim bu şehirden bir at satın aldı. 

  .دِلَبالْ كلِ ذَيفِ كاخأَ تفْاد صانأَ. ١٤

14. Kardeşine bu şehirde rastladım. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu iki çocuk sabahleyin bizim okulda idi. 

١ .الْ انِذَهلَوكَانِد ا انصبيفِ ااح مدرتِسان.  
2. Bu iki kız akşamleyin kız kardeşimizin evinde idi. 

٢ .هبِالْ انِاتنكَانِت انا تميفِ اءًس بتِ أُتِيخان.  
3. Ben bu iki kitabı komşumuzun oğlundan satın aldım. 

  .انارِج نِاب نِ مِنِيابتكِالْ نِيذَه تيرتش اِانأَ. ٣

4. Sen bu iki kalemi nereden satın aldın? 

  ؟نِيملَقَالْ نِيذَه تيرتش اِنيأَ نمِ. ٤

5. Kardeşin sabahleyin bu iki kardeşten bu iki kalemi satın aldı. 

  .صباحاً نِيوخالأَ نِيذَ هنمِ نِيملَقَالْ نِيذَهى رتش اِكوخأَ. ٥

6. Baban bu iki adamdan memnun oldu. 

  .نِيلَجالر نِيذَه نمِ طَسبان كوبأَ. ٦

7. Amcanız bu iki el değirmenini kadın komşunuzdan satın aldı. 

٧ .عكُماِ مشتى رهاتنِي الرحومِ نِينج كُتِارم. 

8. Bu iki mektup babanıza nereden geldi? 

  ؟مكُيبِ أَىلَإِ الرسالَتانِ نِتااه تءَا جنيأَ نمِ. ٨
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9. Bu değneği hangi çocuktan aldın? 

  ؟اصعالْ اذَه تذْخ أَدٍلَو يأَ نمِ. ٩
10. Biz bu iki değneği komşumuzun oğlundan aldık. 

١٠ .نحذْنا أَخنِ نذَينِ هيوصنِ مِنِ الْعارِ اباجن.  

بعذِغْ الأَضةِي – Bazı Yiyecekler 

 

فَطُور:Kahvaltı ٌاءغَد   :Öğle yemeği   
   Ekmek:خبزAkşam yemeği  :عشاءٌ
   Pirinç:رزBal     :عسلٌ

  Tereyağ:زبدةٌ   Salata:طَةٌسلَ
مِلْح:Tuz     كَّرس:Şeker   
ملَح:Et     نلَب:Yoğurt   

   Biber:لٌفُلْفُ   Baharat:توابِل
طَحِين / قِيقد:Un   تيز:Yağ   
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18. DERS 
 

   İkisi gitti):ث(ا تبهذَ       İkisi gitti):م(ا بهذَ

   İki kadın gitti:اتبه ذَاَلْمرأَتانِ  İki adam gitti:ابه ذَنِلاَجلراَ

   Kız ve erkek çocuk gitti:ابه ذَدلَو الْ وتنبِلْاَ

   Erkek ve kız çocuk gitti :ابه ذَتنبِ الْ ودلَولْاَ

   Hizmetçi, köle, halayık:ةُملأَ، اَةُيارِجلْاَ     Süt anne:ةُعضِرملْاَ

  O ikisinin atı ):ث/م(ا مهانصحِ

  – BAYRAMLARاديعالأَ
  Ramazan Bayramı:عِيد الْفِطْرِ

   Kurban Bayramı:عِيد الأَضحى
   Cumhuriyet Bayramı:عِيد الْجمهورِيةِ

   Çocuk Bayramı:عِيد الأَطْفَالِ
   Zafer Bayramı:عِيد يومِ الْوطَنِ

الاِس تِقْلاَلِعِيد:Kurtuluş Bayramı   
   Mayıs Gençlik ve Spor Bayramı 19: مايو١٩عِيد الشبابِ و الرياضةِ 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

 .انتِالَخ تِيب ىلَإِا تبه ذَالأَمةُ و ةُعضِرملْاَ. ١

1. Sütanne ve hizmetçi teyzemizin evine gitti. 

 .مكُتِالَ ختِيب ىلَإِ اءًسما بهذَ يمأُ و يأَبِ. ٢

2. Babam ve annem akşamleyin teyzenizin evine gitti. 

  .مكُتِيب يفِ امهابتكِا دج وانِدلَولْاَ. ٣
3. İki oğlan, kitabını sizin evde buldu. 

  .امهِتِمع ىلَإِ رِسالَةًا تلَسر أَانِتأَرملْاَ. ٤
4. İki kadın, halalarına bir mektup gönderdi. 

٥ .انِاهانِ تالَتسالرا تءََا جصبمِ ااحن كُبِاحِصم. 

5. Bu iki mektup sabahleyin arkadaşınızdan geldi. 

٦ .هالْ انِاتارِجيكَانِت انا تصبعِ ااحند الْهِذِه مضِرةِع. 

6. Bu iki hizmetçi sabahleyin bu sütannenin yanında idi. 

 .مكُتِارج تِيبى لَإِ ةَيارِجالْ هِذِه تلَسر أَيمأُ. ٧

7. Annem bu hizmetçiyi komşunuzun evine gönderdi. 

٨ .جكُارم وج اركُتذَم هى لَإِا بجنيةِن تِالَخان.  

8. Erkek ve kadın komşularınız teyzemizin bahçesine gitti. 
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 .امهِتِارج تِنبِى لَ إِالرسالَةَ هِذِه ابتكَ كتخ أُو كوخأَ. ٩

9. Erkek ve kız kardeşin bu mektubu kadın komşularının kızına 

yazdı. 

١٠ .ببِالْ تِاعنت الْ ولَوكِد تابهى لَإِ امنِابك. 

10. Kız ve oğlan, kitaplarını senin oğluna sattılar. 

 .ةِسردمالْي فِ امهسردا بت كَكتخ أُو كوخأَ. ١١

11. Oğlan ve kız kardeşin derslerini okulda yazdılar. 

١٢ .هالْ انِاتمأَرانِتز لَعمِا تأُ نكُتِخم.  

12. Bu iki kadın kız kardeşinize darıldı. 

١٣ .الْ انِذَهملِّعانِمان بجِا طَسنِمِ اد نِابك. 

13. Bu iki öğretmen oğlunuzdan gerçekten memnun oldu. 

 ؟نِيابتكِالْ نِيذَه تيرتشاِ وقٍس يأَ نمِ تنأَ. ١٤

14. Bu iki kitabı hangi çarşıdan satın aldın? 

  .مِلِّعمالْ نمِ تيرتشاِا نأَ. ١٥

15. Öğretmenden satın aldım. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu iki kız sabahleyin okula gitti. 

١ .هبِالْ انِاتنذَانِت هبا تصبالْى لَإِ ااحمدرةِس 

2. Bu iki kitabı komşumuzdan satın aldım. 

  .انارِ جنمِ نِيابتكِالْ نِيذَه تيرتشاِ. ٢

3. Sütanne ve komşumuz kadın sabahleyin bu evde idi. 

 .تِيب الْاذَهي فِ ااحبصا تان كَانتارج و ةُعضِرملْاَ. ٣

4. Bu iki kadın nerde idi? 

  ؟انِتأَراَلْم انِاته تان كَنيأَ. ٤

5. Ben ve kardeşim akşamleyin evde idik. 

  .تِيبالْي  فِاءًسما ن كُيخِأَ و انأَ. ٥

6. Sen ve kız kardeşin hangi okula gittiniz? 

  .امتبه ذَةٍسردم يأَى لَإِ كتخأُ و تنأَ. ٦

7. Bu hizmetçi sizin hizmetçiden daha küçüktür. 

٧ .الأََ هِذِهأَةُم صغمِ رتِ نكُأَمم.  

8. Annem annenden sabahleyin bir mektup aldı. 

  .صباحا كمأُ نمِ رِسالَةً يمأُ تذَخأَ. ٨
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9. Ben bu iki çocuktan bir kalemtıraş satın aldım. 

  .نِيدلَو الْنِيذَه نمِ مِبراةً تيرتشاِا نأَ. ٩
10. Fakat onun kalemtıraşı senin kalemtıraşından daha büyüktür. 

  .كتِمِبرا نمِ ربكْ أَهتمِبرا نكِلَ. ١٠
11. Bu iki kız okulda idi. 

١١ .هبِالْ انِاتنكَانِت انالْي فِا تمدرةِس.  
12. Bu iki erkek kardeş çarşıda idi. 

  .السوقِفِي ا ان كَانِوالأَخ هذَانِ. ١٢
 

RİCA BİLDİREN CÜMLELER 

   Müsadenizle, Pardon:تحم سولَ       Lütfen:كلِض فَنمِ

فَتمِلْض فَن لِضك:Buyurun lütfen    افْوع :Afedersiniz, Pardon 

لْهت فَتالْ بِلُض؟وسِلُج: Oturmaz mısınız?   

   ?Bu formu doldurur musunuz lütfen؟ةِارمتِس الاِهِذِ هءِلْم بِمركَت تأَ

تشفْرت:Şeref duydum           

   Memnuniyetle:ورٍر سلِّكُ بِ– ةٍبغْ رلِّكُبِ
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19. DERS 
 

  ki o:)ث(اهن أَ– )م(هنأَ             ki:نَّأَ

   Zannederim :نظُأَ         Zannetmek:نلظَّاَ

   İkinizden:)ث/م (امكُن ع–ا مكُنمِ     Senden:)م (كن ع– كنمِ

   Sizden:)م (مكُن ع– مكُنمِ     Senden:)ث (كِن ع– كِنمِ

      İkisinden:)ث/م (امهن ع–ا مهنمِ

   Sizden :)ث (نكُن ع– نكُنمِ

اَلْقَرِيب:Yakın         بالأَقْر:Daha (en) yakın   

عِيداَلْب:Uzak           دعالأَب:Daha (en) uzak   

   Evet:نعمNe, neyi?          :؟  ماذَا–ما 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .ذَخ أَمعن ؟كنمِ هابت كِذَخأَ لْه يخِأَ. ١
1. Erkek kardeşim kitabını senden aldı mı? Evet aldı. 

٢ .بيكُتم رِقَ لْهيب الْ مِنةِمسر؟د نعرِ قَميب. 

2. Eviniz okula yakın mıdır? Evet yakındır. 

 .انتِيب نمِ برقْ أَيخِأَ تيب نكِلَ. ٣

3. Fakat kardeşimin evi bizim evimizden daha yakındır. 

 .نِيدلَوالْ نِيذَ هابِتكِ نمِ نسحأَ هنأَ نظُأَ؟ يخِأَ ابتكِ تيأَرأَ. ٤

4. Kardeşimin kitabını gördün mü? Sanırım o, bu iki oğlanın 

kitabından daha güzeldir. 

 .امهنمِ نسح أَكابتكِ نَّأَ تننظَ. ٥

5. Ben senin kitabının ikisinden daha güzel olduğunu sandım. 

٦ .انِذَه الرنِلاَج أَ لْهمِ اذَخكُنكِم تا؟اب 

6. Bu iki adam sizden bir kitap aldı mı? 

٧ .نعأَم اذَخ صبمِ ااحكِ ينتااب.  
7. Evet, ikisi sabahleyin benden bir kitap aldı. 

 .مكُدِلَب نمِ دعبأَ دلَبالْ اذَهأَنَّ  نظُأَ. ٨

8. Zannederim bu şehir sizin şehrinizden daha uzaktır. 
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٩. نعمعِ بكِلَ يدن أَيدِلَب حسمِ ننه. 

9. Evet uzaktır fakat benim şehrim onun şehrinden daha güzeldir. 

 .يرقِ فَمكُارج نَّ أَنظُ أَ.مكُارِج أُفَكِّر فِيا نأَ. ١٠

10. Komşunuzu düşünüyorum. Sanırım komşunuz fakirdir. 

١١ .نعقِ فَمكِلَ يرن الَخقَفْ أَهمِ رنه. 

11. Evet fakirdir ancak dayısı ondan daha yoksuldur. 

١٢ .بيت عمأَان بعمِ دن بتِي كُالِخكِلَ من دار بِحِاصقْ أَانرمِ بناه. 

12. Amcamızın evi dayınızın evinden daha uzaktır. Fakat 

arkadaşımızın evi ondan daha yakındır. 

 .مكُتِلَاخ نِاب نِمِ لُقَع أَنِيدلَوالْ نِيذَه نَّ أَنظُأَ. ١٣

13. Sanırım bu iki oğlan sizin teyzenizin oğlundan daha usludur. 

١٤ .نعم هامنِلاَاقِ ع ثَكْ أَور تِاجهااد. 

14. Evet o ikisi akıllıdır ve daha çalışkandır. 

  ؟كنمِ ذَخ أَااذَم يخِأَ. ١٥
15. Erkek kardeşim senden ne aldı? 

  ؟مكُنمِ تذَخ أَااذَم يتِخأُ. ١٦
16. Kız kardeşim sizden ne aldı? 

  .يخِأَ ابتكِ تذَخأَ اهن أَنظُأَ. ١٧
17. Sanırım o, kardeşimin kitabını aldı. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşine ne gönderdin? Bir kitap gönderdim. 

١ . أَااذَم رلْسيخِأَى لَإِ تأَ؟ك رلْسكِ تتااب. 

2. Sabahleyin bu iki kardeşten ne aldın? 

٢ . أَااذَم ذْخت صبمِ ااحن ذَهالأَ نِيخو؟نِي 

3. İkisinden bir kitap satın aldım. 

  .اابتكِ امهنمِ تيرتشاِ . ٣

4. Zannederim ki kitabın ondan daha güzeldir. 

  .هنمِ نسح أَكابت كِنَّأَ نظُأَ . ٤

5. Fakat kitabım ondan daha küçüktür. 

  .هنمِ رغص أَيابِتكِ نكِلَ . ٥

6. Zannettim ki kardeşim ikinize darılmıştır. 

  .امكُنمِ لَعي زخِأَ نَّأَ تننظَ.  ٦

7. Zannederim ki kız kardeşim bu iki kalemi kız kardeşinden aldı. 

 .كتِخأُ نمِ نِيملَقَالْ نِيذَهأَخذَت  يأُختِ نَّأَ نظُأَ . ٧

8.  Sizin ev bizim evimizden daha uzaktır. 

٨ . بيكُتأَم بعمِ دن بتِيان. 
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9. Evet o uzaktır. 

٩ . نعم هوعِ بيد.  
10. Fakat amcamın evi bizim evden daha uzaktır. 

 .انتِيب نمِ دعب أَيمع تيب نكِلَ . ١٠

11. Teyzeniz annenize ne gönderdi? 

١١ . أَااذَم رلَست الَخكُتأُى لَإِ مكُم؟م  

بعالْض موتِلاَاص – Bazı Ulaşım Araçları 

  

  

  

  

  

  

  
 

 Bisiklet:دراجة
  Araba:سيارةٌ
  Otobüs:حافِلَةٌ

قِطَار:Tren  
  Uçak:طَائِرةٌ
  Gemi:سفِينةٌ

طَارم:Havaalanı  
  İstasyon:محطَّةٌ

رِيعس طَرِيق:Otoban  
  Bilet:تذْكِرةٌ
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20. DERS 
 

   Babalar:اءُالآبBaba          :بالأَ

   Anneler:اتهمأُ         Anne:مالأُ

لَالود: Çocuk       َالألاَود:Çocuklar   

   Adamlar:الُجلراَ       Adam:لُجلراَ

   Bayanlar:اءُسلناَ       Bayan:ةُأَرماَلْ

   Evler:وتيبلْاَ         Ev:تيبلْاَ

بيكُتم:Eviniz        بيكُوتم:Evleriniz   

   Onun kitapları:هبتكُ       Onun kitabı:هابتكِ

   Bu adamlar:الُج الرءِلاَؤهİdiler       ):م(ا انوكَ

   Bu kadınlar:اءُسالنهؤلاَءِ        İdiler):ث (نكُ

      كُ الْهِذِهتب: Bu kitaplar   
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ . كُائُآبكَم اانو صبي فِ ااحالْاذَه بتِي.  
1. Babalarınız sabahleyin bu evde idi. 

 .انمأُ دنعِ اءًسم ن كُمكُاتهمأُ . ٢

2. Anneleriniz akşamleyin annemizin yanında idi. 

٣ . هالرِّ ءِلاَؤا كَالُجعِا نوند كُبِاحِصم. 

3. Bu adamlar arkadaşınızın yanında idi. 

٤ . هءِلاَؤ النكُاءُس عِ ننأُ دماتِهان. 

4. Bu hanımlar annelerimizin yanında idi. 

 .مكُدنعِا انو كَمعن ؟دلاَو الأَءِلاَؤه تيأَ رأَ . ٥

5. Bu erkek çocukları gördün mü? Evet onlar sizin yanınızda idi. 

 .مكُيبِأَ دنعِا انو كَالَجالر ءِلاَؤه نَّ أَنظُأَ . ٦

6. Sanırım bu adamlar babanızın yanında idi. 

٧ . الْ هِذِهمكَةُأَر تبالَةً تأَى لَإِ رِسدِلاَواه. 

7. Bu kadın oğluna bir mektup yazdı. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه بِأَ نمِ اانصحِى رتش اِيبِأَ . ٨

8. Babam bu çocukların babasından bir at satın aldı. 
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  .الِجالر ءِلاَؤه نمِ ابتكِالْ اذَه تيرتشاِ . ٩
9. Bu kitabı ben bu adamlardan satın aldım. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه دنعِ ااحبص انَ كَوه معن ي؟نِاب تيأَر أَ . ١٠
10. Oğlumu gördün mü? Evet o, sabahleyin bu oğlanların yanında idi. 

 .اهتِمأَ دنعِ هِي نظُ؟ أَكتنبِ تبهذَ نيأَى لَإِ . ١١
11. Kızın nereye gitti? Sanırım o, hizmetçisinin yanındadır. 

١٢ . اِذاام شتريمِ تن هءِلاَؤالن ؟اءِس 
12. Bu bayanlardan ne satın aldın? 

  .تِويالب هِذِه نمِ ربكْ أَكتيبأَنَّ  نظُأَ . ١٣
13. Sanırım evin bu evlerden daha büyüktür. 

  .الِج الرءِلاَؤهى لَإِ مكُانصحِ اع بكوبأَ . ١٤
14. Baban atınızı bu adamlara sattı. 

١٥ . اآبؤكَان ا انوصبعِ ااحند كُائِآبم.  
15. Babalarımız sabahleyin babalarınızın yanında idi. 

  .اضي أَمكُاتِهمأُ دنعِ ن كُاناتهمأُ . ١٦
16. Annelerimiz de annelerinizin yanında idi. 

١٧  .الْ هِذِهبيأَوت صغمِ رن بتِيان.  
17. Bu evler bizim evden daha küçüktür. 

١٨ . بيتأَان حسمِ نن بوتِي هءِلاَؤ الرالِج.  
18. Bizim evimiz bu adamların evlerinden daha güzeldir. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Babam babalarınızdan daha büyüktür. 

  .مكُائِآب نمِ ربكْ أَيبِأَ. ١
2. Fakat annem annelerinizden daha küçüktür. 

٢ .أُ لَكِنأَيم صغمِ رأُ نمكُاتِهم.  
3. Komşumuzun evi bu evlerden daha yüksektir. 

٣ .بيت ارِجأَان مِى لَعن الْ هِذِهبوتِي.  

4. Bu kadınlar sabahleyin bizim evde idi. 

٤ .هءِلاَؤ النكُاءُس ن صبي فِ ااحبتِيان.  

5. Bu adamlar da sizin bahçede idi.  

٥ .هءِلاَؤ الركَالُج ي فِا انوجنيكُتِنأَم ياض.  

6. Bu kalemi nereden satın aldın? 

  ؟ملَقَالْ اذَه تيرتشاِ نيأَ نمِ. ٦

7. Biz bu iki kalemi bu çocuklardan satın aldık. 

  .دِلاَوالأَ ءِلاَؤه نمِ نِيملَقَالْ نِيذَه انيرتشاِ. ٧

8. Bu çocuklar okulda idi. 

٨ .هالأَ ءِلاَؤلاَوكَد الْي فِا انومدرةِس.  
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9. Evin bu evlerden daha güzeldir. 

٩ .بيتأَك حسمِ نذِهِ نالْ هبوتِي.  

10. Bu evler amcamın evinden daha yüksektir. 

١٠ .الْ هِذِهبيأَوت مِى لَعن بتِي عيم.  

11. Bu adamlar komşunuzdan daha fakir idi. 

١١ .هءِلاَؤ الركَالُج قَفْأَوا انمِ رن كُارِجم.  

12. Bu çocuklar çarşıda idi. 

١٢ .هالأَ ءِلاَؤلاَوا كَدي فِوا نوقِالس.  
 

 

 

 

 
"İnsanların en çok konuşanı, en az iş 

yapanıdır." 
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ALIŞTIRMALAR II 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 
 

 شتريت قَلَما لأَِجلِ صاحِبِك؟ اِ هلْ . ١

 

  هلِ انبسطَت معلِّمتك مِن أَخِيك؟.٢

  

 إِلَى أَين ذَهبتِ الْجدةُ و الْجد؟. ٣

  

٤ . كتاحِبص لْتسلَدٍ أَرو الَةَإِلَى أَيس؟الر 

 

 أَنت مِن أَي سوقٍ اِشتريت هذَينِ الْكِتابينِ؟. ٥

 
2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 

 

 . رأَيت رجلاً فَقِيرا فِي السوقِ . ١
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٢.عز لِّمعنِ اَلْما مِنِ ابلَ كَثِيرغِيرِكُمالص . 

 

 .شترت ساعةً لأَِجلِيجدتِي اِ. ٣

 

٤ .انِاهانِ تالَتساءََالرج تاحِبِكُمص ا مِناحبا ص. 

 

 .هذِهِ الْبيوت أَصغر مِن بيتِنا .٥
 
 
 
 
 
3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 

 
1. Bu fakir adamın oğlu kendisine çarşıdan bir saat satın aldı. 

 

 

2. Ben bir kitap satın aldım yalnız senin kitabından daha iyidir. 

 

 

3. Bu ülke bizim ülkemizden daha küçüktür. 
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4. Öğretmen "sizin küçük oğlunuzu seviyorum" dedi. 

 

 

5. Teyzenize rastladım. O, akşamleyin annemin yanında idi. 

 

 
4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

١ .لَكِن   - رغتِي – أَصأُخ – كتا – بِنهةٌ- مِنغِيرص   

   

  و - جاءَ – بيتِكُم – الرجلُ – إِلَى – الْمرأَةُ .٢

  

٣ . لِكُما –لأَِجتيذَا – بى  اِ– هرتلْ–شه  – كُمدلَدِ  الْ– جب- مِن  

  

   أَين- صادفْتم – خالِي –صباحا . ٤

 

  أُمي - الْجارِيةِ – أَرسلَت – إِلَى – جارتِكُم – بيتِ –هذِهِ . ٥
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21. DERS 
 

   Erkek kardeşler:انُوخالإِ         Kalemler:ملاَقْالأَ 

   Komşular:نُايرجِلْاَ         Kitaplar:بتكُلْاَ

       Mektuplar :رساَئِلُلاَ

   Öğrenmek:ملُّعلتاَ           Köy:ةُيرقَلْاَ

   Bugün:مويا الْذَهBugün          :مويلْاَ
 

ÖZÜR DİLEME 

   Çok üzgünüm:اد جِفآسِ     Üzgünüm :فآسِ

        Rahatsız ettiğim için üzgünüm:اجِعزلإِ لِفآسِ

   Üzgünüm, geciktim  :ترخأَت دقَ، لَفآسِ

ذْعا، لَريلَس ديقْ وت:Özür dilerim, vaktim yok   

   Özür dilerim, bunu kastetmemiştim:كلِ ذَدصِقْ أَم، لَةَرذِعمو الْجرأَ

فْعويتِطَلْ غَهِذِا، ه:Pardon, bu benim hatam      
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  ؟كسرد تملَّعت ابٍتكِ يأَ نمِ . ١
1. Hangi kitaptan dersini öğrendin? 

٢ . تلَّعمت دمِ يسِركِ نيخِأَ ابِت. 

2. Kardeşimin kitabından dersimi öğrendim. 

 .ةِيرقَالْ هِذِهي فِ ااحبصوا ان كَمكُانوخإِ . ٣

3. Kardeşleriniz sabahleyin bu köyde idi.  

  ؟الرسائِلَ هِذِه تذْخأَ لٍجر يأَ نمِ . ٤

4. Bu mektupları hangi adamdan aldın? 

  ؟مِلاَقْ الأَهِذِه نمِى رتش اِمٍلَقَ يأَ كوخأَ . ٥

5. Bu kalemlerden hangi kalemi kardeşin satın aldı? 

 ؟سِارِدمالْ هِذِه نمِ تبهذَ مدرسةٍ يأَى لَإِ كتخأُ . ٦

6. Bu okullardan hangisine kız kardeşin gitti? 

 .مِلِّعم الْاذَه نمِ هسرد ملَّع تيخِأَ.  ٧

7. Kardeşim bu öğretmenden dersini aldı. 

٨ . تسردمأَان حسمِ نن ارِس الْهِذِهدم. 

8. Okulumuz bu okullardan daha iyidir. 
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٩ . صبكُااح نلْتِي فِ تقَ الْكرةِي. 

9. Sabahleyin şu köyde idim. 

١٠ . الْ اذَهيوأَ موخك ذَلْه هى لَإِ ببتِي كُارِج؟م 

10. Bugün kardeşin komşunuzun evine gitti mi? 

١١ . نعيخِأَ م أَ ووخذَك هى لَإِا ببتِي ارِجان. 

11. Evet, benim ve senin kardeşin komşumuzun evine gitti. 

١٢ . الْ اذَهيوم ااذَمت لَّعمي فِ تمدركُتِس؟م 

12. Bugün okulunuzda ne öğrendin? 

١٣ . لْهت لَّعمت درسك ج؟داًي 

13. Dersini iyi öğrendin mi? 

١٤ . نعمت لَّعمت ديسِر جيجِاد اد. 

14. Evet dersimi çok iyi öğrendim. 

 .مكُارِج نِاب نِمِ نسح أَامهسردا ملَّع تنِيدلَوالْ نِيذَه نكِلَ . ١٥

15. Fakat bu iki oğlan sizin komşunuzun oğlundan derslerini daha iyi 

öğrendiler. 

١٦ . هِذِه الشجأَةُر مِى لَعذِهِ نالأَ هشارِج. 
16. Bu ağaç o ağaçlardan daha yüksektir. 

 .دِلَبالْ كلِذَى لَإِ به ذَكاخأَ نَّ أَنظُأَ . ١٧
17. Sanırım kardeşin şu şehre gitti. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Okulunuz bu okullardan daha yüksektir. 

١ . مدرسكُتأَم مِى لَعذِهِ نالْ همسِارِد. 

2. Kardeşinin kalemi, kalemimizden daha güzeldir. 

 .نامِلَقَ نمِ نسح أَكيخِأَ ملَقَ . ٢

3. Komşularımız komşularınızdan daha zengindir. 

 .مكُجِيرانِ نمِى نغْ أَانانيرجِ . ٣

4. Amcamın oğlu akşamleyin şu köyde idi. 

 .ةِيرقَ الْكلْتِي فِ اءًسم انَ كَيمع نباِ . ٤

5. Ben bugün evde idim. 

٥ . الْ اذَهيوكُم نالْي فِ تملِزِن. 

6. Bugün dersini öğrendin mi? Evet öğrendim. 

٦ . لْهت لَّعمت درسالْ كيو؟ منعمت لَّعمت. 

7. Sanırım bu kitaptan öğrendin. 

 .ابِتكِالْ اذَه نمِ تملَّع تكن أَنظُأَ . ٧

8. Senin kitabın bu kitaplardan daha büyüktür. 

 .بِتكُالْ هذِهِ نمِ ربكْ أَكابتكِ . ٨
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9. Baban bu iki kitabı kardeşlerinize aldı. 

 .مكُانِوخلإِ نِيابتكِالْ نِيذَه ذَخ أَكوبأَ . ٩

10. Bu adamdan bugün bir saat satın aldım. 

 .لِج الراذَه نمِ ةًاعس تيرتشاِ الْيوم هذَا . ١٠

11. Bu çocuk dersini bu öğretmenden öğrendi. 

١١ . الْ اذَهلَودت لَّعم درسمِ هن الْاذَه ممِلِّع. 

12. Bugün nerede idin? Çarşıda idim. 

 .السوقِفِي  ت كُن؟مويالْ تن كُنيأَ.  ١٢

 

 

"Yerin kulağı vardır." 
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22. DERS 
 

   Onlar):م (مهGittiler       ):م(وا بهذَ

   Onlar):ث (نهGittiler       ):ث (نبهذَ

  Adamlar gitti :وابه ذَالُجلراَ

  Adamlar gitti:الُج الربهذَ

  Kadınlar gitti:نبه ذَاءُسلناَ

  Kadınlar gitti:اءُس النتِبهذَ

  Dersler:وسرلداَ

   Onların atı:)ث( نهانصحِ     Onların atı:)م (مهانصحِ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

  ؟الُجالر ءِلاَؤه بهذَ نيأَى لَإِ . ١

1. Bu adamlar nereye gitti? 

 .لِجالر اذَه تِيبى لَإِوا به ذَمهن أَنظُأَ . ٢

2. Sanırım onlar bu adamın evine gitti. 

 ؟ةِسردمالْ هِذِهي فِوا ملّع تااذَم مكُانوخإِ . ٣

3. Kardeşleriniz bu okulda ne öğrendi? 

٤ . تِاءَج النى لَإِ اءُسبكُتِيم. 

4. Hanımlar sizin eve geldi. 

  .انتِيبى لَإِوا اؤ جالُجلراَ . ٥

5. Adamlar bizim eve geldi. 

٦ . اءَج الرالُج صبى لَإِ ااحبتِي كُبِاحِصم.  

6. Adamlar sabahleyin sizin arkadaşınızın evine geldiler. 

٧  .اءَج الرالُج صبى لَإِ ااحهِذِه ارِالد. 

7. Adamlar sabahleyin bu eve geldiler. 
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٨ . ااذَمت لَّعإِ مخوكُانعِ مند الْ اذَهم؟مِلِّع 

8. Kardeşleriniz bu öğretmenin yanında ne öğrendi? 

 .مِلِّعم الْاذَه نمِ مهوسردوا ملَّع تانانوخإِ.  ٩

9. Kardeşlerimiz bu öğretmenden derslerini öğrendiler. 

 ؟اءُسالن ءِلاَؤه تبهذَ نيأَى لَإِ . ١٠

10. Bu hanımlar nereye gitti? 

 .مرضِعةِالْ تِيبى لَإِ نبه ذَنهأَن نظُأَ.  ١١

11. Sanırım onlar sütannenin evine gitti. 

١٢ . اِااذَم شتأَى رلاَوكُدمِ من ؟وقِالس 

12. Çocuklarınız çarşıdan ne satın aldı? 

 .نِيابتكِالْ نِيذَهوا رتش اِاندلاَوأَ . ١٣

13. Çocuklarımız bu iki kitabı satın aldı. 

١٤ . دروسأَان سمِ لُهن ديخِأَ سِرك. 

14. Bizim dersler kardeşinin dersinden daha kolaydır. 
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 .مكُيخِأَ سِرد نمِ بعصأَ دِلاَوالأَ ءِلاَؤه وسرد نكِلَ . ١٥

15. Fakat bu çocukların dersleri kardeşinizin dersinden daha zordur. 

١٦ . هءِلاَؤ الرأَ الُجينو جوا دحصنه؟م 

16. Bu adamlar atlarını nerede buldu? 

 .ةِيرقَالْ كلْتِي فِ مهنصحوا دج ومهن أَنظُأَ . ١٧

17. Sanırım atlarını şu köyde buldular. 

 .يرِبِكَالْ تِيبالْ كلِذَي فِ نهدلاَوأَ نَدج واضيأَ اءُسلناَ . ١٨

18. Kadınlar da erkek çocuklarını bu büyük evde buldular. 

 

 

 

 

  ". تكُن غَنِيا لَكاِقْنع بِما قَسم االلهُ"
 

"Allah’ın taksimine razı ol ki zengin olasın." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kadınlar nereye gitti? 

 ؟اءُسالن ءِلاَؤه تبهذَ نيأَ ىلَإِ. ١

2. Sanırım onlar annemin yanına gitti. 

 .يمأُ دنعِ نبه ذَنهن أَنظُأَ. ٢

3. Bu adamlar çarşıdan ne aldı? 

٣ .هءِلاَؤ الرالُج أَااذَم مِوا ذُخن ؟وقِالس 

4. Onlar çocuklarına iki kitap aldı. 

 .مهِدِلاَوأَ لِجلأَِ نِيابتكِوا ذُخأَ. ٤

5. Derslerimiz derslerinizden daha zordur. 

٥ .دروسأَان عصمِ بن دكُوسِرم. 

6. Bu komşular, atlarını bu zengin adama sattılar. 

٦ .هجِالْ ءِلاَؤانُيرب وا اعحصنهى لَإِ ماذَه الرالْ لِجنِغي. 

7. Arkadaşım sabahleyin şu köye gitti. 

٧ .ذَيبِاحِص هب صبلْتِى لَإِ ااحقَالْ كرةِي. 
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8. Derslerini hangi öğretmenden aldın? 

 ؟ كوسرد تذْخأَ مٍلِّعم يأَ نمِ. ٨

9. Bu kadınlar nereden geldi? 

 ؟اءُسالن هؤلاَءِ تاءَج نيأَ نمِ. ٩

10. Erkek kardeşlerimiz bu kitabı sizden aldılar. 

 .مكُنمِ ابتكِالْ اذَه انانوخإِ ذَخأَ. ١٠

11. Amcam bu evlerden bir ev satın aldı. 

١١ .عاِيم شتى ردمِ اارذِهِ نالْ هبوتِي. 

12. Bu çocuklar kitaplarını öğretmene verdiler. 

١٢ .هالأَ ءِلاَؤلاَوأَد طَعكُا وتبهالْى لَإِ مممِلِّع. 

13. Biz bu kitapları çarşıdan satın aldık. 

١٣ .نحاِن شتريان كُالْ هِذِهتمِ بن وقِالس. 
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23. DERS 
 

   Erkek öğretmenler :ونَملِّعملْاَ    Erkek öğretmen:ملِّعملْاَ

   Bayan öğretmenler:اتملِّعملْاَ     Bayan öğretmen:ةُملِّعملْاَ

    Erkek öğretmenler gitti :ونَملِّعم الْبهذَ

   Erkek öğretmenler gitti :وابه ذَونَملِّعملْاَ

    Bayan öğretmenler gitti:اتملِّعم الْتِبهذَ

   Bayan öğretmenler gitti :نبه ذَاتملِّعملْاَ

بنات: Kızlar        َأخوات:Kız kardeşler   

   Kaçmak:برهلْاَ       Usanmak:زجعلْاَ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

   .مهِيذِمِلاَت نمِوا طُسب انونَملِّعملْاَ. ١
1. Öğretmenler öğrencilerinden memnun kaldı. 

 .اتِنبالْ ءِلاَؤه نمِ نَزجِ عاتملِّعملْاَ. ٢

2. Bayan öğretmenler bu kızlardan usandı. 

 .ةِسردمالْ نمِ نبر همكُاتوخأَ. ٣

3. Kız kardeşleriniz okuldan kaçtı. 

 .مكُالِخ نِاب نِمِ ونَملِّعمالْ طَسبناِ. ٤

4. Öğretmenler dayınızın oğlundan memnun kaldı. 

  ؟مكُتخأُ تبهذَ نيأَى لَإِ. ٥
5. Kız kardeşiniz nereye gitti? 

 .انارِج تِيبى لَإِ ااحبص تبه ذَاهنأَ نظُأَ. ٦

6. Zannederim o, sabahleyin komşumuzun evine gitti. 

٧ .اِااذَم شتريتمِ من هالْ ءِلاَؤممِلِّع؟ين 

7. Bu öğretmenlerden ne satın aldınız? 

٨ .أَريأُ تختعِ كند هالْ ءِلاَؤباتِن. 

8. Kız kardeşini bu kızların yanında gördüm. 
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 .انتِدج دنعِ اءًسم ن كُمكُاتوخأَ. ٩

9. Kız kardeşleriniz akşamleyin ninemizin yanında idi. 

١٠ .هالْ ءِلاَؤملِّعمكُات ن صبي فِ ااحالْهِذِه مدرةِس. 

10. Bu bayan öğretmenler sabahleyin bu okulda idi. 

 .مكُتِنينجي فِوا ان كَونَملِّعملْاَ. ١١

11. Erkek öğretmenler sizin bahçenizde idi. 

١٢ .هالأَ ءِلاَؤلاَود جمِوا اؤن بهِتِيم. 

12. Bu çocuklar evlerinden geldiler. 

 .وتِيبالْ هِذِه نمِ نئْ جِاتنبلْاَ. ١٣

13. Kızlar bu evlerden geldi. 

١٤ .الْا ذَهيوم ااذَمت لَّعمتمِ مالْ نممِلِّع؟ين 

14. Bugün öğretmenlerden ne öğrendiniz? 

 ؟ينمِلِّعمالْ ءِلاَؤه نمِ اءَج مٍلِّعم يأَ. ١٥

15. Bu öğretmenlerden hangisi geldi? 
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 .مكُدِلاَوأَ نمِوا زجِ عونَملِّعملْاَ. ١٦

16. Öğretmenler çocuklarınızdan usandı. 

 .اتِملِّعمالْ دنعِ ن كُتناَبلْاَ. ١٧

17. Kızlar bayan öğretmenlerin yanında idi. 

 ؟كمع ناب بره نيأَى لَإِ. ١٨

18. Amcanın oğlu nereye kaçtı? 

 .اكذَ نمِوا زجِ عونَملِّعملْاَ. ١٩

19. Öğretmenler bundan usandı. 

 

 

 

" اَلتجرِبةُ بِدونِ تعلُّمٍ خير مِن تعلُّمٍ بِدونِ تجرِبةٍ"  

"Bilgisiz tecrübe, tecrübesiz bilgiden 

iyidir." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Biz derslerimizi bu öğretmenlerden öğrendik. 

١ .تلَّعمان دروسمِ انن هالْ ءِلاَؤممِلِّعين.  

2. Öğretmenler sabahleyin okulda idiler. 

  .ةِسردمالْي فِ ااحبصا انو كَونَملِّعملْاَ. ٢

3. Kız kardeşleriniz nereye gitti? 

  ؟مكُاتوخأَ تبهذَ نيأَى لَإِ. ٣

4. Bu kızlar nereden geldi? 

  ؟اتنبالْ ءِلاَؤه نئْجِ نيأَ نمِ. ٤

5. Bu kız, bayan öğretmenlerin yanında idi. 

٥ .بِالْ هِذِهنكَت انعِ تنالْد ملِّعاتِم.  

6. Atınız sabahleyin bu bahçede idi. 

  .ةِنينج الْهِذِهي فِ ااحبص انَ كَمكُانصحِ .٦

7. Kardeşim nereye kaçtı? 

  ؟يخِأَ بره نيأَى لَإِ. ٧



 130 
8. Sütanne bu çocuklardan usandı. 

٨ .جِعالْ تِزمضِرمِ ةُعن هالأَ ءِلاَؤدِلاَو.  

9. Bu hizmetçi, sanırım şu evden kaçtı. 

  .تِيب الْاذَه نمِ تبر هةَيارِجالْ هِذِه نَّ أَنظُأَ. ٩

10. Kız kardeşiniz bu kızlardan daha akıllıdır. 

  .اتِنبالْ ءِلاَؤه نمِ لُقَع أَمكُتخأُ. ١٠

11. Kız kardeşiniz sanırım bu kızdan daha büyüktür. 

  .تِنبِالْ هِذِه نمِ ربكْا أَهنأَ نظُأَ مكُتخأُ. ١١

12. Onun kız kardeşi de benim kız kardeşimden bir kitap aldı. 

  .يتِخأُ نمِ اابتكِ اضيأَ تذَخ أَهتخأُ. ١٢
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24. DERS  
 

   Bir çiçek:ةُرهلزاَ        Çiçek:رهلزاَ

   Çiçeklik:ةُيرِهزملْاَ   Çiçekler:ارهز الأَ– ورهلزاَ

م؟ن:Kim         ِمم؟ن: Kimden   

   Kime:؟نى ملَإِ        Elma:احفَّلتاَ

  Nar:انُملراَ       Armut:  جاصالإِ

  Onlar için, onlara):م (مه لَ– مهِلِجلأَِ    Onlardan):م (مهنمِ

   Onlar için, onlara ):ث (نه لَ– نهِلِجلأَِ   Onlardan ):ث (نهنمِ

 

ماتخ:  Yüzük     ارسِو:Bilezik   
   Küpe:قُرطٌ      Kolye :دةٌقِلاَ

   Çakmak:ولاَّعةٌ     Cüzdan:مِحفَظَةٌ
   Tarak:مِشطٌ     Kimlik:هوِيةٍبِطَاقَةُ 
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ  

١ .كُائُآبى لَإِ ممأَ نرالَةَوا لُسس؟الر  
1. Babalarınız kime mektubu gönderdi? 

 .هِنِابى لَإِ اصالإج لَسر أَيدِنفَأَ دمحأَ. ٢

2. Ahmet Bey oğluna armut gönderdi. 

 ؟وره الزهِذِهوا ذُخ أَنممِ ونَملِّعملْاَ. ٣

3. Öğretmenler bu çiçekleri kimden aldı? 

  ؟ةَاحفَّالت هِذِه متذْخ أَنممِ. ٤
4. Bu elmayı kimden aldınız?  

 ؟انَمالر اذَه متذْخأَ ةٍنينج يأَ نمِ. ٥

5. Bu narı hangi bahçeden aldınız? 

٦ .رانُم هِذِه الشجكْأَ ةِربمِ رن اذَه. 

6. Bu ağacın narı bundan daha büyüktür. 

 .ةِيرِهزم الْهِذِه نمِ ورهالز ذَخ أَمكُيخِأَ نباِ. ٧

7. Kardeşinizin oğlu bu çiçeklikten çiçekleri aldı. 

  ؟كملَقَ تيطَعأَ نمى لَإِ. ٨

8. Kalemini kime verdin? 
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٩ .مناءَ ج صبى لَإِ ااحبكُتِي؟م  
9. Evinize sabahleyin kim geldi? 

 .انتِارجى لَإِ ورهالز هِذِه نلْسر أَمكُاتوخأَ. ١٠

10. Kız kardeşleriniz bu çiçekleri kadın komşumuza gönderdi. 

١١ .مأَن رلَس هِذِه فَّالتكُيبِأَى لَإِ ةَاح؟م 

11. Bu elmayı babanıza kim gönderdi? 

  .مهنمِ انَمالر اذَه تيرتشا؟ اِنارِج دلاَوأَ تيأَرأَ. ١٢

12. Komşumuzun çocuklarını gördün mü? Bu narı onlardan satın 

aldım. 

 ؟مهنمِ كوسرد تملَّع تلْه؟ ينمِلِّعمالْ تيأَ رنيأَ. ١٣

13. Öğretmenleri nerede gördün? Derslerini onlardan mı öğrendin? 

 ؟اتِنب الْءِلاَؤه نمِ نهوسرد نملَّع تهلْ مكُاتوخأَ. ١٤

14. Kız kardeşleriniz derslerini bu kızlardan mı öğrendi? 

 .نهنمِ اهوسرد تملَّع تاضيأَ يتِخأُ. ١٥

15. Kız kardeşim de derslerini o kızlardan öğrendi. 

 ؟مهوسردوا ملَّع تنممِ مكُانوخإِ. ١٦

16. Kardeşleriniz derslerini kimden öğrendi? 
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  ا؟نارِج دلاَوأَ بهذَ نيأَى لَإِ. ١٧
17. Komşumuzun çocukları nereye gitti? 

  .مهِلِجلأَِ ااحفَّتى رتشاِ مهوبأَ. ١٨
18. Babaları onlara bir elma satın aldı. 

 .نهِلِجلأَِ اابتكِ تذْخ؟ أَمكُاتنب نيأَ. ١٩

19. Kızlarınız nerededir? Onlara bir kitap aldım. 

٢٠ .بهفَأَ تجى لَإِ يدِنمن بحِ اعصان؟ه 

20. Behçet Bey atını kime sattı? 

٢١ .ماِن شتحِى رانَص تفَأَ يقفِو؟يدِن 

21. Tevfik Bey’in atını kim satın aldı? 

٢٢ .الْ هِذِهمزرِهكَةُي اني فِ تجنيةِن عمك. 

22. Bu çiçeklik amcanın bahçesinde idi. 

  .هنمِى رتش اِكابأَ نظُأَ. ٢٣
23. Sanırım baban ondan satın aldı. 

  ؟لَعِ زنممِ كوخأَ. ٢٤
24. Kardeşin kimden usandı?  

 .مهِيذِمِلاَت لِجلأَِ بتكُالْ هِذِهوا لُسر أَونَملِّعملْاَ. ٢٥
25. Bu kitapları öğretmenler öğrencilerine gönderdi. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu kitabı kimden aldın? 

  ؟ابتكِالْ اذَه تذْخ أَنممِ . ١
2. Baban bu kalemi kime verdi? 

  ؟ملَقَالْ اذَه كوبأَى طَعأَ نمى لَإِ . ٢

3. Kalemtıraşı kime verdin? 

  ؟مِبراةَالْ تيطَعأَ نمى لَإِ . ٣

4. Baban bu çocuklara çarşıdan bir elma aldı. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه لِجلأَِ وقِالس نمِ ااحفَّتى رتش اِكوبأَ . ٤

5. Bu armudu hangi ağaçtan aldınız? 

 ؟اصجالإِ اذَه متذْخأَ ةٍرجش يأَ نمِ . ٥

6. Onlardan ne aldı? 

٦ . أَااذَم مِ ذَخنه؟م  

7. Bu kızlar çiçeği kimden aldı? 

 ؟ةَرهالز نَذْخ أَنممِ الْبنات هؤلاَءِ . ٧

8. Kız kardeşlerin derslerini hangi bayan öğretmenden öğrendiler? 

٨ . اتوأَخمِ كأَ ني علِّمةٍم تلَّعمن دروسه؟ن 
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9. Kız kardeşim de onlardan öğrendi. 

  .نهنمِ تملَّع تاضيأَ يتِخأُ . ٩
10. Bunları hangi bahçeden aldın? 

  ؟هذِهِ تذْخأَ ةٍنينج يأَ نمِ . ١٠
11. Sait Bey bu kalemi kimden aldı? 

  ؟ملَقَالْ اذَه يدِنفَأَ يدعِس ذَخ أَنممِ . ١١
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25. DERS 
 

   Bize :انيلَإِ       Bana:يلَ إِ–ي نِ 

   Siz ikinize ):م(ا مكُيلَإِ       Sana):م (كيلَإِ

   Siz ikinize):ث(ا مكُيلَإِ       Sana):ث (كيلَإِ

   O ikisine):م(ا مهِيلَإِ       Size):م (مكُيلَإِ

   O ikisine):ث(ا مهِيلَإِ       Size):ث (نكُيلَإِ

   Onlara):م (مهِيلَإِ        Ona):م (هِيلَإِ

   Onlara):ث (نهِيلَإِ       Ona):ث(ا هيلَإِ

  Hediye:ةُيدِهلْاَ
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١  .ينِاءَج ررِكَ لٌجيم.  
1. Bana cömert bir adam geldi. 

  .يلَإِ هانصحِ اع بكوخأَ . ٢
2. Kardeşin kısrağını bana sattı. 

٣ . جاران لْهب فَ اعرسلَإِ هكُي؟م  
3. Komşumuz kısrağını size sattı mı? 

٤ . نعم هو بفَ اعرسلَإِ هيان.  

4. Evet o, kısrağını bize sattı. 

  .هِيلَإِ يمِلَقَ تيطَع أَانأَ . ٥

5. Ben kalemimi ona verdim. 

  .اهيلَإِ اهابتكِ تلَسر أَيتِخأُ . ٦

6. Kız kardeşim kitabını ona gönderdi. 

٧ . الْ انِذَهلَوكَانِد ا انمعِ اءًسندان. 

7. Bu iki oğlan çocuk akşamleyin yanımızda idi. 

  .اهيلَإِ يابِتكِ تيطَع أَانأَ . ٨

8. Ben kitabımı ona verdim. 
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 ا؟مهِيلَإِ الرسالَةَ نلْسر أَلْه مكُاتهمأُ.  ٩

9. Anneleriniz ikisine mektubu gönderdi mi? 

١٠ . نعم الْا ذَهيوأَ مذْخالَةً انمِ رِسناه. 

10. Evet bugün ondan bir mektup aldık. 

 .مكُتِالَخ دنعِ اءًسم ن كُاتملِّعملْاَ . ١١

11. Bayan öğretmenler akşamleyin teyzenizin yanında idi. 

١٢ . أَلْه رلْست دِهلَإِ ةًيهِي؟ن  

12. O bayanlara bir hediye gönderdin mi? 

  .ةًيدِه يلَإِ لَسر أَيخِأَ . ١٣

13. Kardeşim bana bir hediye gönderdi. 

  .هِيلَإِ ةًيدِه تلْسر أَاضيأَ انأَ . ١٤

14. Ben de ona bir hediye gönderdim. 

١٥ . مأَن ى طَعلَقَالْ اذَهلَإِ م؟هِي  

15. Ona bu kalemi kim verdi? 

  ؟اتِملِّعمالْ تيأَ رنيأَ . ١٦

16. Hoca hanımları nerede gördün?  
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  .نهِيلَإِ اءًسم تبه ذَيمأُ نظُأَ . ١٧

17. Sanırım annem akşamleyin onlara gitti. 

  ؟كتخأُ تبهذَ نيأَى لَإِ . ١٨

18. Kız kardeşin nereye gitti? 

 ؟امهِيلَإِ هانصحِ اع بلْه كيخِأَ أُفَكِّر فِي . ١٩

19. Kardeşini düşünüyorum, atını ikisine mi sattı? 

  ؟متلْع زنممِ . ٢٠

20. Kime darıldınız? 

٢١ . منب اع الْ هِذِهجنيلَإِ ةَنهِيا؟م  

21. Bu bahçeyi ikisine kim sattı? 

  .مكُتِيبي فِ ااحبص ينِدج وكمع نباِ . ٢٢

22. Amcanın oğlu sabahleyin beni evinizde buldu. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bugün bana bir hediye geldi. 

  .يإِلَ هدِيةٌجاءَت  الْيومهذَا . ١

2. Bu kalemi onlara kim verdi? 

٢ .نطَى مذَا أَعه  الْقَلَمإِلَي؟هِم  

3. Sabahleyin size kim geldi? 

٣ .ناءَ مج إِلَيا كُماحب؟ص  

4. Bu iki adamdan ne satın aldın? 

٤ .اِااذَم شتريمِ تن ذَهنِي الرلَج؟نِي  

5. Bu adamlar size ne gönderdi? 

٥ .أَااذَم رلَس هءِلاَؤ الرلَإِ الُجكُي؟م  

6. Kız kardeşiniz nereye gitti? 

  ؟مكُتخأُ تبهذَ نيأَى لَإِ. ٦

7. Bu kadınlar onlara bir hediye gönderdi. 

٧ .هءِلاَؤ النأَاءُس رلْسلَإِ نهِين  دِهةًي.  

8. Bu iki çocuk sabahleyin bize geldi. 

٨ .الْ نِذاَهلَوانِدلَإِا اءَ جيان صبااح.  
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9. Ben onlara iki kitap verdim. 

  .نِيابتكِ مهتيطَع أَانأَ. ٩
10. Kalemini bu iki çocuğun yanında gördüm. 

١٠ .أَريلَقَ تمعِ كند نِذَهالْ يلَونِدي.  
11. Sanırım sen kalemini ona verdin.  

  .هِيلَإِ كملَقَ تيطَع أَكن أَنظُأَ. ١١
12. Bu kitapları arkadaşıma kim verdi? 

١٢ .مأَن ى طَعكُالْ هِذِهتى لَإِ بي؟بِاحِص  
 

بعاللِّض اسِب – Bazı Elbiseler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   Atkı, şal:شالٌ       Şapka:قُبعةٌ
  اسلِب-بثَو:Elbise    قَمِيص:Gömlek   
   Takım elbise:لَةٌبدEtek       :تنورةٌ  
  طَفمِع:Palto, pardösü  زِر:Düğme   
  زِمام:Fermuar     امحِز:Kemer   
  قُفَّاز:Eldiven      ٌحِذَاء:Ayakkabı   
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26. DERS  
 

   Bugün:مويلْاَ         Oda:ةُفَرغلْاَ

   Kaç:مكَ       Sandalye:يسِركُلْاَ

   Kaça:؟مى كَلَ ع– مكَبِ         Sene, yıl:ةُنلساَ

   Kalmak:اءُقَبلْاَ         Ay:رهلشاَ

   Oturmak:ودعقُلْاَ         Hafta:وعبسلأُاَ

    ?Kaç ay:ا؟ره شمكَ       ?Kaç gün :ا؟مو يمكَ

 

"طَاعتسا يلْ مفَس طَاعأَنْ ت تدإِذَا أَر."  

"Sözünün dinlenmesini istiyorsan, mümkün 

olanı iste." 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟ةِيرقَ الْكلْتِي فِ دع قَاموي مكَ كوخأَ. ١
1. Kardeşin şu köyde kaç gün oturdu? 

 ؟ابتكِالْ اذَه تيرتش اِمكَبِ. ٢

2. Bu kitabı kaça satın aldın? 

 ؟مكُدنعِوا دع قَاموي مكَ مكُانوخإِ. ٣

3. Kardeşleriniz yanınızda kaç gün oturdu? 

 ؟مكُالِخ دنعِ واقَ بارهش مكَ مكُانوخإِ. ٤

4. Kardeşleriniz kaç ay dayınızın yanında kaldı? 

 ؟ينمِلِّعمالْ ءِلاَؤه دنعِوا دع قَةًاعس مكَ دلاَولأَاَ. ٥

5. Erkek çocuklar bu öğretmenlerin yanında kaç saat oturdu? 

 ؟ةَاعالس هِذِه متيرتش اِمكَبِ. ٦

6. Bu saati kaça satın aldınız? 

٧ .مِ وماِن شتريت؟م 

7. Ve kimden satın aldınız? 

٨ .هكَبِ ومب حِ اعصان؟ه 

8. O atını kaça sattı? 
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 ا؟هتِخأُ تِيبي فِ تدع قَاوعبسأُ مكَ كمأُ. ٩

9. Annen kaç hafta kız kardeşinin evinde oturdu? 

 .اهدنعِ نِيرهش تدع قَاهن أَنظُأَ. ١٠

10. Sanırım o, onun yanında iki ay oturdu. 

 ؟يرقِفَالْ لُجالر اذَه مكُدنعِ دع قَاموي مكَ. ١١

11. Bu fakir adam yanınızda kaç gün oturdu? 

 ؟يالِخ نِاب دنعِ تدج واابتكِ مكَ. ١٢

12. Dayımın oğlunun yanında kaç kitap buldun? 

  ؟ةِسردمالْ هِذِهي فِ ترسد ةًنس مكَ. ١٣

13. Bu okulda kaç yıl okudun? 

  .مكُتِسردمي فِ نِيتنس درس يخِأَ. ١٤

14. Kardeşim sizin okulunuzda iki sene okudu. 

 ؟وقِالس نمِ تيرتش اِايسِركُ مكَ. ١٥

15. Çarşıdan kaç sandalye satın aldın? 

 ؟مكُارِج تِيبى لَإِ متلْسر أَةًاحفَّت مكَ. ١٦

16. Komşunuzun evine kaç elma gönderdiniz? 



 146 

  ؟مكُبِاحِصلِ تبت كَرِسالَةً مكَ. ١٧

17. Arkadaşınıza kaç mektup yazdın? 

١٨ .منى لَإِ اءَ جبتِي ارِج؟ ككَ وم يوقَام ع؟هِيفِ د 

18. Komşunun evine kim geldi? Ve kaç gün orada oturdu? 

١٩ .هالْ ءِلاَؤبنكَ اتم يوئْ جِامى لَإِ نمدركُتِس؟م 

19. Bu kızlar okulunuza kaç gün geldiler? 

 ؟ابتكِالْ اذَه تذْخ أَغُرفَةٍ يأَ نمِ. ٢٠

20. Bu kitabı hangi odadan aldın? 

٢١ .نحقَن عدان سنتي فِ نِيبذَ تِياكالر الْ لِجنِغي. 

21. Biz bu zengin adamın evinde 2 sene oturduk. 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bu sandalyeyi kaça aldın? 

 ؟يسِركُالْ اذَه تيرتش اِمكَبِ. ١

2. Bu evde kaç sene oturdunuz? 

 ؟تِيبالْ اذَهي فِ متدع قَةًنس مكَ. ٢

3. Bahçemizden kaç elma aldın? 

 ا؟نتِنينج نمِ تذْخ أَةًاحفَّت مكَ. ٣

4. Annen kardeşinin yanında kaç ay kaldı? 

 ؟كيخِأَ دنعِ كمأُ تيقِ بارهش مكَ. ٤

5. Amcan bu evleri kaça sattı? 

 ؟وتيبالْ هِذِه كمع اع بمكَبِ. ٥

6. Bu adam evinizde kaç gün kaldı? 

 ؟مكُتِيبي فِ لُجالر اذَه يقِ باموي مكَ. ٦

7. O köyde kaç hafta oturdun? 

 ؟ةِيرقَالْ كلْتِي فِ تدع قَاوعبسأُ مكَ. ٧
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8. Bu kalemtıraşı kardeşin kaça aldı? 

 ؟مِبراةَالْ هِذِه كوخأَى رتش اِمكَبِ. ٨

9. Kardeşin sana kaç mektup gönderdi? 

 ؟كوخأَ كيلَإِ لَسر أَرِسالَةً مكَ. ٩

10. Bu ay (içinde) babandan kaç mektup aldın? 

 ؟رِه الشاذَه يفِ كيبِأَ نمِ تذْخ أَرِسالَةً مكَ. ١٠

 Evin Bazı Bölümleri – بعض أَماكِنِ الْمنزِلِ

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ةٌيقَدِح:Bahçe   لَّسم:Merdiven   
دعمِص:Asansör   ِمدخةٌن:Baca   

قْسف:Çatı     ا طٌائِحجِد ،ر:Duvar   
  Anahtar :احتفْمِ     Daire:شقَّةٌ

باب:Kapı     جرس:Zil   
ـحمام:Banyo   ـممر:Koridor   

   Mutfak:خبطْمBalkon    :شرفَةٌ
ةٌذَافِناكبش ، : Pencere   
  Tuvalet: ، حمام ، دورةُ مِياه اضحرمِ
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27. DERS  
 

فراَلْغ:Odalar       َكَلْااسِري:Sandalyeler   

   Aylar:رهش الأَ– ورهلشاَ   Seneler:اتونلس اَ– يننِلساَ

   Günler :اميالأَ       Haftalar:عيابِسالأَ

   Bir müddet:ةًدمMüddet       :ةُدملْاَ
     SAYILAR 2 

    )م(        )ث(    

  ثٌلاَثَ        ةٌثَلاَ ث3َ

  عبرأَ        ةٌعبر أ4َ

5خ مةٌس        خمس  

  تسِ         ةٌت س6ِ

7س بةٌع        سبع  
                                                
2 Arapçada 3-9 arasındaki sayılarda, sayılan varlık müzekker (eril) ise sayı 
müennes (dişil), sayılan varlık müennes (dişil) ise sayı müzekker (eril) olur. 
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   انٍمثَ        ةٌيانِم ث8َ

  عستِ        ةٌعس ت9ِ

10ع شةٌر        عشر  

   Dört bayan: نِساءٍأَربعÜç adam     :الٍج رِةُثَلاَثَ

  

 
ARAPÇADA RAKAMLAR 

 الأَرقَام فِي الْعربِيةِ
 

1 – ١  6 – ٦ 10      -  ١٠ 

2 – ٢  7 – ٧ 2008  - ٢٠٠٨ 

3 – ٣  8 – ٨ 5025  - ٥٠٢٥ 

4 – ٤  9 – ٩ 10000 - ١٠٠٠٠ 

5 – ٥ 0 – ٠ 88888 - ٨٨٨٨٨ 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .ى لَإِ اءَجبكُتِيرِ ةُثَلاَثَ مالٍج أَ وربنِ عاءٍس.  

1. Evinize üç adam ve dört bayan geldi. 

 .مكُيخِأَى لَإَ رسائِلَ عبرأَ لَسر أَيبِأَ. ٢

2. Babam kardeşinize dört mektup gönderdi.  

 .اسٍركَ ةَيانِمثَ مهِيلَإِ لَسر أَيبِأَ. ٣

3. Babam onlara sekiz sandalye gönderdi. 

 ؟ةِدلْبالْ كلْتِي فِ متدع قَاموي مكَ. ٤

4. Bu şehirde kaç gün oturdunuz? 

  .رٍهشأَ ةَتسِ اهيفِ اندعقَ. ٥

5. Orada altı ay oturduk. 

 .يعابِس أَةَثَلاَثَ و رٍهشأَ ةَسمخ و يننِسِ عبرأَ اهيفِ تدع قَانأَ. ٦

6. Ben orada dört sene beş ay ve üç hafta oturdum. 

٧ .اذَه الرلُجقِ بعِ يندان سبأَ ةَعشرٍه أَ وربأَةَع امٍي. 

7. Bu adam yanımızda yedi ay dört gün kaldı. 
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٨ .اِااذَم شتريتمِ مذَ ناك الر؟يرِقِفَالْ لِج 

8. Bu fakir adamdan ne satın aldınız? 

 .مٍلاَقْأَ ةَعبس و نِيابتكِ هنمِ تيرتشاِ. ٩

9. Ben ondan iki kitap yedi kalem satın aldım. 

١٠ .أَريأَ تاخعِ كنالْ دممِلِّع أَو طَعيلَ تثَلاَ ثَه رماتٍان. 

10. Kardeşini öğretmenin yanında gördüm ve ona üç nar verdim. 

 ؟مكُتِسردمى لَإِ اءَ جادلَو مكَ. ١١

11. Okulunuza kaç oğlan çocuk geldi? 

١٢ .اءَج خمأَ ةُسدٍلاَو و سبع باتٍن. 

12. Beş erkek ve yedi kız çocuk geldi. 

 ؟نِيابتكِالْ نِيذَه تيرتش اِنممِ. ١٣

13. Bu iki kitabı kimden satın aldın? 

 ؟دِلَبالْ كلْتِي فِ متيقِ بارهش مكَ. ١٤

14. Bu şehirde kaç ay kaldınız? 
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١٥ .يقِبيفِ اناه مةًد.  

15. Orada bir müddet kaldık. 

 ؟ةِسردمالْ هِذِه نمِ بر هادلَو مكَ. ١٦

16. Bu okuldan kaç çocuk kaçtı? 

 ؟ياسِركَالْ هِذِه متيرتش اِمكَبِ. ١٧

17. Bu sandalyeleri kaça satın aldınız? 

  ؟كتمِبرا تيطَعأَ نمى لَإِ. ١٨

      18.Kalem traşını kime verdin?  

١٩ .أَااذَم طَعيلَإِ تهِي؟م  

19.Onlara ne verdin? 

 

 

 

".انِسح الإِدب عانُسنالإِ " 

"İnsan, iyiliğin kuludur." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Bugün amcam çarşıdan altı sandalye satın aldı. 

  .اسٍر كَةَتسِ وقِالس نمِى رتش اِيمع مويلْاَ. ١

2. Bu çocuk şu zengin adamın yanında bir müddet kaldı.  

٢ .الْ اذَهلَودقِ بي معِ ةًدند اذَه الرالْ لِجنِغي. 

3. Ben bu iki kitabı bu çocuklardan aldım. 

 .دِلاَو الأَءِلاَؤه نمِ نِيابتكِالْ نِيذَه تذْخأَ. ٣

4. Kardeşinizin evinde on gün oturduk. 

 .مكُيخِأَ تِيبي فِ امٍيأَ ةَرشع اندعقَ. ٤

5. Sütanne şu evde dört ay oturdu. 

 .رٍهشأَ ةَعبرأَ تِيبالْ اكذَي فِ تدع قَةُعضِرملْاَ. ٥

6. Kız kardeşlerim bu okulda beş sene yedi ay ve dokuz gün kaldı. 

 و رٍهش أَةَعبس و اتٍونس سمخ ةِسردمالْ هِذِهي فِ نَدع قَياتِوخأَ. ٦

  .امٍي أَةَعستِ



 155 
7. Kız kardeşin kaç yıl kaldı? 

 ؟كتخأُ تيقِ بةًنس مكَ. ٧

8. Dayımın oğlu sana üç mektup gönderdi. 

 .رسائِلَ ثَلاَثَ كيلَإِ لَسر أَيالِخ نباِ. ٨

9. Bu kitapları kaça satın aldınız? 

  ؟بتكُالْ هِذِه متيرتش اِمكَبِ. ٩

10. Ben senden çok memnun oldum. 

 .ادجِ كنمِ تطْسب انانأَ. ١٠

 

 

 

".أَعطِ الْقَوس بارِيها"  

"İşi ehline ver." 
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28. DERS 
 

  

   Katlar:اَلطَّبقَاتKat         :اَلطَّبقَةُ

ازباَلْخ:Fırıncı      اماَللَّح: Kasap   

 م(اَلْكَثِير:(Çok, çoktur     الأَكْثَر:Daha (en) çok  

   Çok, çoktur):ث(اَلْكَثِيرةُ 

  Daha (en) az:الأَقَلُّ       Az ):م(اَلْقَلِيلُ 

   Az):ث(اَلْقَلِيلَةُ 

   Senin var:لَكBenim var       :لِي

   Sende var:عِندكBende var       :عِندِي

   İçmek:اَلشربYemek       :الأَكْلُ

  Su:اَلْماءُ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  .ونَيرثِ كَمكُتِسردمي فِ دلاَوالأَ. ١
1. Sizin okulda fazla öğrenci var. 

 .مهنمِ رثَكْأَ مِلِّعمالْ اذَه يذَمِلاَت نكِلَ. ٢

2. Fakat bu öğretmenin öğrencileri onlardan fazladır. 

٣ .دار كُارِجكَ مطَم ؟ةًقَب 

3. Komşunuzun evi kaç katlıdır? 

 .اتٍقَب طَعبرأَ اهن أَنظُأَ. ٤

4. Sanırım o dört katlıdır. 

 .مكُبِاحِص تِيب مِن برقْأَ و اهنمِى لَعأَا نالِخ تيب نكِلَ. ٥

5. Fakat dayınızın evi ondan daha yüksektir ve sizin arkadaşınızın 

evine daha yakındır. 

 .يلٌلِ قَزبخ يلِ. ٦

6. Bende azıcık ekmek var. 

 ؟يرثِ كَزبخ كدنعِ أَ. ٧

7. Sende çok ekmek var mı?   

٨ .نععِ ميدِن خبثِ كَزير. 

8. Evet bende çok ekmek var. 
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٩ .ذاَه الرالْ لُجنِغأَي ى طَعخبثِكَ ازلِ ايرالْ اذَهيرِقِفَالْ دِلَو. 

9. Bu zengin adam bu fakir çocuğa çok ekmek verdi. 

 ؟محاللَّ اذَه تيرتشاِ امٍحلَ يأَ نمِ. ١٠
10. Bu eti hangi kasaptan satın aldın? 

١١ .مأَن لَى طَعك الْ اذَهخب؟يلَلِقَالْ ز 
11. Bu azıcık ekmeği sana kim verdi? 

 ؟زبخالْ اذَهى رتشاِ ازٍبخ يأَ نمِ كوخأَ. ١٢
12. Kardeşin hangi fırıncıdan bu ekmeği satın aldı? 

  .ير كَثِتفَّاح يعِندِ. ١٣
13. Bende çok elma var. 

  رمانٌ؟كعِند هلْ. ١٤
14. Sende nar var mı? 

١٥ .معدِ نانٌ يعِنمر كَثِير. 
15. Evet bende çok nar var. 

  الْماءِ؟هذَامِن  صباحا تم شرِبهلْ. ١٦
16. Bu sudan sabah içtiniz mi? 

١٧ .معنرِبا شن مِناهكَثِير . 
17. Evet ondan çok içtik. 
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١٨ .نذَ مأَخ مِنكُم  فَّاحذَاتلَدِ ه؟الْو 

18. Sizden kim, bu çocuğun elmasını aldı? 

 كُم؟جارِبيتِ فِي مساءً  تم أَكَلْماذَا. ١٩

19. Komşunuzun evinde akşamleyin ne yediniz? 

٢٠ .نلَ مسأَر إِلَيذِهِ كُمةَ هدِي؟الْه 

20. Bu hediyeyi size kim gönderdi? 

 .ةًيربِ كَةًيدِه مكُبِاحِصى لَإِ لَسر أَيبِأَ. ٢١

21. Babam arkadaşınıza büyük bir hediye gönderdi. 

 .اهنمِ ربكْأَ تان كَكيخِأَ ةَيدِه نكِلَ. ٢٢

22. Fakat kardeşinin hediyesi ondan daha büyük idi. 

٢٣ .فَّتاح هِذِه الشجكْأَ ةِربمِ رن احِفَّت الأَهِذِه شارِج. 

23. Bu ağacın elması şu ağaçların elmasından daha büyüktür. 

٢٤ .اءُم جنيكُتِنكِلَ يلٌلِ قَمن اءَم جنييخِأَ ةِنثِ كَكير. 

24. Bahçenizin suyu azdır fakat kardeşinin bahçesinin suyu çoktur. 

 ؟كابت كِتيرتش اِمكَبِ. ٢٥
25. Kitabını kaça satın aldın? 

   ؟ابت كِكدنعِ امأَ. ٢٦
26. Sende kitap yok mu? 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Bende üç kitap ve dört kalem var. 

 .مٍلاَقْ أَةُعبرأَ و بٍتكُ ةُثَلاَثَ يدِنعِ. ١

2. Benim üç evim var. 

 .وتٍيب ةُثَلاَثَ يلِ. ٢

3. Bende çok elma var. 

 .يرثِ كَاحفَّت يدِنعِ. ٣

4. Sende çok armut var mı? 

 .يرثِ كَاصجإِ كدنعِ أَ. ٤

5. Evet bende çok armut var. 

٥ .نععِ مإِ يدِنجثِ كَاصير. 

6. Bu fırıncıdan sabahleyin kaç ekmek aldın? 

 ؟ازِبخ الْاذَه نمِ ااحبص تيرتش اِازبخ مكَ. ٦

7. Baban bu kasaptan ne aldı? 

٧ .أَااذَم أَ ذَخوبمِ كن اللَّاذَه ؟امِح 

8. Babam bu kasaptan çok et aldı. 

 .امِح اللَّاذَه نمِ ايرثِكَ امحلَ ذَخ أَيبِأَ. ٨
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9. Bu büyük ekmeği hangi fırıncıdan aldınız? 

 ؟يربِكَالْ زبخالْ اذَه متذْخأَ ازٍبخ يأَ نمِ. ٩
10. Bu çocuk ekmeği şu fakir adama verdi. 

١٠ .الْ اذَهلَوأَد الْى طَعخبى لَإِ زاذَه الريرِقِفَالْ لِج. 
11. Biz bu bahçede çok elma yedik. 

 .ةِنينج الْهِذِهي فِ ايرثِكَ ااحفَّت انلْكَأَ. ١١
12. Kardeşinin kalemleri azdır. 

١٢ . يخِأَأَقْلاَمةٌيلَلِ قَك.  
  

  Bazı Ev Eşyaları –بعض أَغْراضِ الْمنزِلِ 

  

   Oturma odası:وسِلُج الْةُفَرغُ          Yatakodası:مِو النةُفَرغُ
  Yastık: ةٌ ، مِـخدةٌادسوِ       Battaniye:بطَّانِيةٌ

كَأْس ، كُوب:Bardak     ِكِّسين:Bıçak   
   Çatal:ةٌكَوشBuzdolabı       :ةٌجلاَّثَ

 Çöp kutusu: زِبالَةٌ   Çaydanlık:إِبرِيق الشايِ ، دلَّةٌ
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29. DERS 
 

  

أَريتم (ك:(Seni gördüm     أَريته) م:( Onu gördüm   

أَريث (كِت:(Seni gördüm     أَريتا ه)ث:(Onu gördüm   

أَريكُتث/م(ا م:(İkinizi gördüm   أَريتها م)ث/م(:O ikisini gördüm   

أَريكُتم (م:(Sizi gördüm     أَريتهم) م:(Onları gördüm   

أَريكُتث (ن:(Sizi gördüm    أَريتهن) ث:(Onları gördüm   

  Bayan arkadaşlar:اتبحِالصاَ   Erkek arkadaşlar:ابحصالأَ

   Kuruşlar:وشرقُ         Kuruş:شرقِ

مبِ / ع:İle, birlikte           

   Kalemle yazdım :مِلَقَالْ بِتبتكَ Kardeşinle gittim    :يكخِ أَع متبهذَ
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

١ .لْهأَ ريكِ تت؟يخِأَ اب  
1. Kardeşimin kitabını gördün mü? 

٢ .نعمأَ ريته صبعِ ااحنالْ دممِلِّع. 

2. Evet onu sabahleyin öğretmenin yanında gördüm. 

 ا؟نانوخإِ تيأَ رنيأَ. ٣

3. Kardeşlerimizi nerede gördün? 

٤ .أَريتهي فِ مارِد الِخك. 

4. Onları dayının evinde gördüm. 

 ؟امِح اللَّاذَهى لَإِ تلْسر أَاشرقِ مكَ. ٥

5. Bu kasaba kaç kuruş yolladın? 

٦ .كَبِ وأَم ذْخاللَّ تحمِ من؟ه 

6. Ve ondan eti kaça aldın? 

 ؟ااحبص ينِتيأَ رأَ. ٧

7. Beni sabahleyin gördün mü? 

٨ .نعمأَ ريتي فِ كبأَ تِيصكُابِحم. 

8. Evet seni arkadaşlarınızın evinde gördüm. 
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٩ .مأَن يمِلَقَ ذَخ كِو مِ يابِتعِ ندِن الْاذَه ؟دِلَو 

9. Bu oğlanın yanından kalemimi ve kitabımı kim aldı? 

 .كارِج نِاب دنعِ امهتدج وانأَ. ١٠

10. Ben o ikisini komşunun oğlunun yanında buldum. 

 .هِيذِمِلاَت بِبهذَ ملِّعملْاَ. ١١

11. Öğretmen, öğrencilerini götürdü. 

 ؟اءًسم مكُيلَإِ لَسر أَازبخ مكَ ازبخلْاَ. ١٢

12. Fırıncı akşamleyin size kaç ekmek yolladı? 

١٣ .أَ ونكَ تقِ مرأَاش رلْسلَإِ ت؟هِي 

13. Ve sen ona kaç kuruş yolladın? 

١٤ .أَااذَم ذْختم صبمِ ااحأَ نصكُابِح؟م 

14. Arkadaşlarınızdan sabahleyin ne aldınız? 

 .ةًيدِ همهنمِ متذْخ أَنظُأَ. ١٥

15. Sanırım onlardan hediye aldınız. 

١٦ .نعم هأَم رلَإِ والُسيان دِهةًي عهِيخِأَ مم. 

16. Evet onlar kardeşleri ile bize hediye yolladılar. 
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١٧ .منىلَإِ اءَ ج بكُتِيم ماءًس ميبِأَ ع؟ك 

17. Evinize akşamleyin babanızla birlikte kim geldi? 

١٨ .مع مأَ نرلْسالْ تدِهأَى لَإِ ةَيصكُابِح؟م 

18. Hediyeyi arkadaşlarınıza kimin ile gönderdin? 

 .انارِج نِاب عم اهتلْسرأَ. ١٩

19. Onu komşumuzun oğlu ile gönderdim. 

٢٠ .مناءَ ج صبى لَإِ ااحبتِي الِخ؟ك 

20. Dayının evine sabahleyin kim geldi? 

٢١ .اءَج ابن عيم. 

21. Amcamın oğlu geldi. 

٢٢ .أَريته صبي فِ ااحوقِالس. 

22. Onu sabahleyin çarşıda gördüm. 

٢٣ .مع مذَ نهبى لَإِ تجنيكُتِن؟م 

23. Bahçenize kimin ile gittin? 

٢٤ .لْكَ أَلْهتم فَّالتيفِ اح؟اه 

24. Orada elma yediniz mi? 
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  .كيخِأَ عم انبهذَ. ٢٥
25. Kardeşinle birlikte gittik. 

٢٦ .لْكَ أَويفِ تاه فَّتثِ كَااحاير. 
26. Ve orada çok elma yedim. 

 ؟كدج نمِ تذْخ أَاشرقِ مكَ. ٢٧
27. Dedenden kaç kuruş aldın? 

 .وشٍرقُ ةَسمخ هنمِ تذْخ أَمويلْاَ. ٢٨
28. Bugün ondan beş kuruş aldım. 

  Bazı Ev Eşyaları –بعض أَغْراضِ الْمنزِلِ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

سجةٌاد:Halı     ةٌيكَرِأ:Koltuk   
   Ayna:آةٌرمِ  Mobilya  :اثٌثَأ
   Kalorifer:تدفِئَةٌ   Havlu :ةٌفَشنمِ

   Lamba:نور ، مِصباحKültablası   :طَفَّايةٌ
ـشمةٌع:Mum   ِستةٌار:Perde   

فر:Raf   ٌةلاَّيج  :Bulaşık Makinesi  
   Poşet:كِيسSüpürge  :مِكْنسةٌ

لْود:Kova     ةٌطَادضوِلَةٌ ، مِن:Masa   
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Seni çarşıda gördüm. 

١ .أَريتي فِ كوقِالس. 

2. Kardeşimi bugün gördünüz mü? 

 ؟يخِأَ مويالْ متيأَ رأَ. ٢

3. Evet onu sabahleyin bu adamın evinde gördüm. 

٣ .نعمأَ ريته صبي فِ ااحبتِي اذَه الرلِج. 

4. Benim bir kitap ve bir kalemim var. 

 .ملَقَ و ابتكِ يلِ. ٤

5. Ben onları dayımın oğlunun yanında gördüm. 

٥ .أَريتهعِ مند نِاب يالِخ. 

6. Bu kitabı senin kaleminle yazdım. 

 .كمِلَقَبِ ابتكِالْ اذَه تبتكَ. ٦

7. Bu saati kardeşin ile aldım. 

 .كيخِأَ عم ةَاعالس هِذِه تذْخأَ. ٧

8. Bugün amcamın oğlu ile arkadaşlarınızın evine gittik. 

 .يمع نِاب عم مكُابِحصأَ تِيبى لَإِ انبه ذَمويلْاَ. ٨
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9. Evet siz ikinizi onların evlerinde gördüm. 

٩ .معن أَريكُتي فِ امبهِتِيم. 

10. Bu eti kaç kuruşa aldın? 

 ؟محاللَّ اذَه تيرتشاِ اشرقِ مكَبِ. ١٠

11. Eti dört kuruşa aldım. 

 .وشٍرقُ ةِعبرأَبِ محاللَّ تيرتشاِ. ١١

12. Bu elmadan kim yedi? 

١٢ .ممِ لَكَ أَنن اذَه ؟احِفَّالت 

13. Hangi adamla geldin? 

١٣ . عأَمي رئْجِ لٍج؟ت 

14. Bu sandalyeleri kaç kuruşa aldın? 

 ؟ياسِركَالْ هِذِه تيرتشاِا شرقِ مكَبِ. ١٤

15. Kardeşin yanımızda bir müddet kaldı. 

 .ةًدم اندنعِ يقِ بكوخأَ. ١٥

16. Ev için bugün büyük bir saat aldım. 

 .تِيبلْلِ مويلْاَ ةًيربِكَ ةًاعس تيرتشاِ. ١٦
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30. DERS 
 

  

بِيعاَلر: Bahar        ِبِيعالر امأَي:İlkbahar   

رِيفاَلْخ:Güz         ِرِيفالْخ امأَي:Güzün   

ارهاَلن:Gündüz         اارهن:Gündüzün  

   Çoktan beri: زمانٍ طَوِيلٍذُنمDemin                 :قَبلَ الآنِ

   Orada:هناكGece        :يلَةُ اَللَّ–اَللَّيلُ 

  Yapmak:اَلْعملُ         Sormak:اَلسؤالُ
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ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

  ؟يعِبِ الرامِيأَي فِ تن كُنيأَ. ١
1. İlkbaharda nerede idin? 

 .دِلَبالْ كلْتِي فِ تنكُ. ٢

2. Şu şehirde idim. 

 ؟يلٍوِ طَانٍمز ذُنم تن كُنيأَ. ٣

3. Çoktan beri nerede idin? 

 .انابِحصأَ دنعِ تنكُ. ٤

4. Arkadaşlarımızın yanında idim. 

٥ .ااذَملْمِ عت هن؟اك 

5. Orada ne yaptın? 

٦ .لْأَست نإِ عخكُانِوم نهاار. 

6. Gündüz kardeşlerinizi sordum. 

٧ .اذَه الرلُج ااذَملَأَ س؟ك 

7. Bu adam sana ne sordu? 

٨ .ينِلَأَس عن بتِي الِخك.  

8. Bana dayının evini sordu. 
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 ؟يفِرِخ الْامِي أَيفِوا بهذَ نيأَى لَإِ مكُانوخإِ. ٩

9. Kardeşleriniz sonbaharda nereye gitti? 

١٠ .هذَم هاى لَإِوا بستانولَب. 

10. Onlar İstanbul’a gitti. 

 ؟اارهن متن كُنيأَ. ١١

11. Gündüzün nerede idiniz? 

 .يمع تِيبي فِ كيخِأَ عم انكُ. ١٢

12. Biz kardeşin ile amcamın evinde idik. 

١٣ .جكُارأَ ميانَ كَن اللَّ هِذِه؟ةَلَي 

13. Komşunuz bugece nerede idi? 

 .هِيخِأَ دنعِ انَ كَهن أَنظُأَ. ١٤

14. Sanırım o kardeşinin yanında idi. 

 .وقِالسي فِ  الآنِلَبقَ هتيأَ راضيأَ انأَ. ١٥

15. Ben de onu demin çarşıda gördüm. 

  .يفِرِخالْ أَيامِ نمِ نسح أَيعِبِ الرمياَّأَ. ١٦

16. İlkbahar günleri sonbahar günlerinden daha güzeldir. 
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 ؟هيذَمِلاَت لَأَ سااذَم ملِّعملْاَ. ١٧

17. Öğretmen öğrencilerine ne sordu? 

١٨ .هولَأَ س نع دهِوسِرم. 

18. O, onların derslerini sordu. 

 ؟اتِنبالْ ءِلاَؤه نلْأَ سااذَم اتملِّعملْاَ. ١٩

19. Hocahanımlar bu kız öğrencilere ne sordu? 

٢٠ .هنلْأَ سن عن دهِوسِرن. 

20. Onlar, onların (kız talebelerin) derslerini sordu. 

٢١ .اِااذَم شتريت نهمِ اارن اذَه ؟وقِالس 

21. Bu çarşıdan gündüzün ne satın aldın? 

 .يخِلأَِ ةًاعس تيرتشاِ. ٢٢

22. Kardeşime bir saat satın aldım. 

 ؟اكنه تدع قَارهش مكَ. ٢٣

23. Orada kaç ay oturdun? 

٢٤ .قِبيت هنأَ اكربأَ ةَعشرٍه.  

24. Orada dört ay kaldım. 
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  ؟هلَ تيطَع أَاشرقِ مكَ. ٢٥

25. Ona kaç kuruş verdin? 

 .يلٌلِ قَاذَه . وشٍرقُ ةَرشع هلَ تيطَعأَ. ٢٦

26. Ona on kuruş verdim. Bu azdır.  

 ؟ارالد هِذِه تيرتش اِنممِ. ٢٧

27. Bu evi kimden satın aldın? 

 ؟اهيفِ تدع قَارهش مكَ. ٢٨

28. Orada kaç ay oturdun? 

 .رٍهشأَ ةَيانِمثَ اهيفِ اندعقَ. ٢٩

29. Biz orada sekiz ay oturduk. 

 

 

." االلهُهارتا اخيم فِريخلْاَ"  

"Allah'ın tercih ettiğinde hayır vardır." 
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TÜRKÇE  - ARAPÇA ÇEVİRİ  

1. Bugün okulda ne yaptınız? 

١ .ااذَملْمِ عتالْ ميوالْي فِ ممدر؟ةِس  
2. Öğretmen size hangi dersleri sordu? 

 ؟سردمالْ كُملَأَس وسٍرد يأَ. ٢

3. Ben ilkbaharda Edirne’de idim. 

  .يعِبِ الرامِيأَي فِ هنردِأَبِ تن كُانأَ. ٣

4. Demin bu çocuğu çarşıda gördük. 

٤ .أَراين الْ اذَهلَوقَ دي فِ  الآنِلَبوقِالس. 

5. Orada ne yaptınız? 

٥ .ااذَملْمِ عتم هن؟اك  

6. Bugece evinize kim geldi? 

٦ .منى لَإِ اءَ جبكُتِيفِ ماللَّهِذِي ه ؟ةِلَي 

7. Amcam ve dayım geldi. 

٧ .اءَج عيم و يالِخ. 

8. Komşunuz çoktan beri nerede idi? 

 ؟يلٍوِ طَانٍم زذُنم مكُارج انَ كَنيأَ. ٨



 175 
9. Ben gündüz seni okulda gördüm. 

٩ .أَريتك نهالْي فِ اارمدرةِس. 

10. Kitabını bu çocuklara sordum. 

١٠ .لْأَسلاَءِ تؤه لاَدالأَو  نكِعابِتك. 

11. Gündüz nerede idin? 

 ؟ارِهي النفِ تن كُنيأَ. ١١

12. Sanırım evde idin. 

 .تِيبالْي فِ تن كُكن أَنظُأَ. ١٢

13. Evet kardeşim ile evde idik. 

١٣ .معنتِ فِي  ا كُنيالْبعيأَخِ م.  

14. Mektupları hangi adamla gönderdin? 

١٤.  عملٍ  أَيجلْرسأَرائِلَ تس؟الر 

15. Onları dayımın oğlu ile gönderdim. 

 .يخالِ ابنِ مع هاتأَرسلْ. ١٥

 

 

 



 176 
ALIŞTIRMALAR III 

 
1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 

  

١ .  إِلَى أَي كتةٍأُخسردذِهِ الْمه مِن تبذَه د؟سرِام 

  

  هلْ تعلَّمت درسك جيداً فِي الْمدرسةِ؟.٢ 

  

 أَين كُنت الْيوم؟. ٣

  

 ماذَا تعلَّم إِخوانكُم عِند الْمعلِّمِ؟. ٤

  

 من جاءَ صباحا إِلَى بيتِكُم؟. ٥
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2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 

 

١ . ذَه اكأَنَّ أَخ لَدِ أَظُنالْب إِلَى ذَلِك ب. 
 
 
٢. اءَتج نأَي لاَءِ مِنؤاءُ؟هسالن  

 

 .أُختكُم هِي أَعقَلُ مِن هؤلاَءِ الْبناتِ. ٣

 

  .أَخِي أَرسلَ إِلَي هدِيةً. ٤

 

 كَم كُرسِيا اِشتريت مِن السوقِ؟. ٥

 

 
3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 

 
1. Bugün okulda ne yaptınız? 
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2. Orada kaç ay oturdunuz? Biz orada sekiz ay oturduk. 

 

 

3. Kardeşiniz yanımızda bir müddet kaldı. 

 

 

4. Evinize babanızla birlikte kim geldi? 

 

 

5. Komşunuzun evi kaç katlıdır? Sanırım o dört katlıdır. 

 

 
4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 

sıralayınız. 
 

  تعلَّمت - جيدا – نعم – جِدا –  درسِي . ١

  

  صباحا - الدارِ – جاءَ – الرجالُ – هذِهِ – إِلَى .٢

  

٣ . وا –مِنجِزع – لاَدِكُمونَ - أَولِّمعاَلْم  



 179 

  

٤ . ورهإِلَى –الز – لْنسذِهِ – أَرا – هتِنارج - كُماتوأَخ  

  

   سنةً- هذِهِ – قَعدت – كَم – الْمدرسةِ –فِي . ٥

  

 

  

  

  

  

"دِكبِي كَكوش اِقْلَع."  

"Kendi işini kendin gör." 
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   -  SÖZLÜK القاموس

Anlam Çoğul/Mastar Muzari‘ Mazi/Tekil 

  أ
-mi, -mı :   َأ 
Baba : اءج آب أَب 
İlkokul :   ِِةٌ اائِيتِدب 
Asla :   ادأَب 
Çaydanlık : ايالش ارِيقايِ ج أَبالش رِيقإِب 
Gönderdi : ُاثععِثُ الإِببثَ يعأَب  
Daha (en) uzak : َوندعج أَب دعأَب 
Bildirdi, haber 
etti : ُلاَغلِغُ الإِببلَغَ يأَب 
Oğlan : ون، أَبناءبج ن  ناِب 
Amcaoğlu : ماءُ الْعنج أَب  مالْع ناِب 
Kız, kız evlat : اتنةٌ ج بناِب 
Haberleşme, 
ulaşım : الاَتصالٌ ج اِتصاِت 
Aradı (telefon 
vb. ile) : ُالصصِلُ الاِتتلَ بِ يصاِت 
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Mobilya : أثَاثٌ ج  أَثَاثَات 
Pazartesi :   ِالانيثْن 
Kabul etti :  ابالإيج جِيبي ابأَج 
Armut :    اصإِج 
Çalıştı : ادتِهالاِج هِدتجي دهتاِج 
Daha (en) güzel, 
iyi : َلُونملُ  ج أَجمأَج 
Sevdi, hoşlandı : ٌةبحم ،بح حِبي بأَح 
Pazar  :   دالأَح 
Daha (en) güzel, 
iyi : َوننسج أَح  نسأَح 
Bazen :   اانيأَح 
Erkek kardeş : ةوان، إِخوج إِخ أَخ 
Kız kardeş : اتوج  أَخ  تأُخ 
Sınav : اتارتِبج اِخ ارتِباِخ 
Aldı :  ُذذُ الأَخأْخذَ يأَخ 
Kulak : أُذُنٌ ج آذَان 
İzin   : إِذْنٌ ج أُذُون 
Çarşamba :   ُاءبِعالأَر 
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Dört :   ٌةعبأَر 
Gönderdi :  ُالسسِلُ الإِررلَ يسأَر 
Koltuk : ائِكأرِيكَةٌ ج أَر 
Rahatsız etti : اجعالإِز عِجزي جعأَز 
Darılttı : ُالععِلُ اَلإِززلَ يعأَز 
Hafta : ابِيعج أَس وعبأُس 
Form : تِماِساتةٌ ج ارارتِماِس 
Üzgün :   آسِف 
İsim : اءمج أَس ماِس 
Daha (en) kolay : َلُونهلُ  ج أَسهأَس 
Özledi : اقتِيالاِش اقتشي  اقتاِش 
Satın aldı : ُاءتِررِي الاِشتشى يرتاِش 
Daha (en) zor : َونبعج أَص بعأَص 
Daha (en) küçük : َونرغج أَص  رغأَص 
Sanırım :   أَظُن 
Ortaokul :   ٌةادِيدإِع 
Verdi : ُطَاءطِي الإِععطَى يأَع 



 183 
Daha (en) akıllı, 
uslu : َنقَلوقَلُ ج  أَعأَع 
Daha (en) yüksek :   لَىأَع 
Daha (en) zengin :   ىأَغْن 
Daha (en) fakir : َونج أَفْقَر أَفْقَر  
Daha (en) yakın : َونبج  أَقْر بأَقْر 
Daha (en) az : َأَقَلُّ ج أَقَلُّون 
Daha (en) büyük : َونرج أَكْب رأَكْب 
Daha (en) çok : َونج أَكْثَر أَكْثَر 
Yedi : ُأْكُلُ الأَكْلأَكَلَ ي 
Buluştu, görüştü :  قِي الاِلْتِقَاءلْتقَ يىاِلْت 
-e, -a :    إِلَى 
Nereye :    نإِلَى أَي 
Kime? :   ؟نإِلَى م 
Sağ :   مِيناَلْي 
Anne : اتأُمج ه أُم 
Emanet :   ٌانأَم 
Cariye, köle : ٌاءةٌ  ج إِمأَم 
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Sınav : اتانتِحانٌ  ج اِمتِحاِم 
Ümit etti : ُللُ الأَمأْملَ  يأَم 
Sekreter : اءنج أُم أَمِِين 
Muhakkak :   َّأَن 
-mek, -mak :    ْأَن 
Ben :   اأَن 
Memnun, mutlu 
oldu :  ُاطبِسسِطُ الاِنبنطَ يسباِن 
Sen  :    تأَن 
Sen (diş.) :    ِتأَن 
Siz :    متأَن 
Siz ikiniz :    امتأَن 
Siz (diş.) :    نتأَن 
Burun : ج  آناَف فأَن 
Önem, ilgi 
gösterdi : امتِماه متهي  متاِه 
Aile, yerli : الِيلٌ ج أَهأَه 
Hangi :   أَي 
Güzün :   ِرِيفالْخ امأَي 
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İlkbahar :   ِبِيعالر امأَي 
ve de, dahi :   اضأَي 
Nerede :    نأَي 

 ب
ile, birlikte, -de, -da :    ِب 
Kapı : ابوج أَب ابب 
Satmak : عياَلْب بِيعي اعب 
Kesinlikle :   ِأْكِيدبِالت 
Denizci : َونارحج ب ارَـح  ب
Takım elbise : ذْلاَتذْلَةٌ ج بب 
Pergel : اجِلرلٌ ج بجرب 
Bahçıvan :   انِيتسب 
Kimlik : ةٍبِطَاقَاوِيه ةٍ ج توِيبِطَاقَةُ ه 
Battaniye : اتطَّانِيةٌ ج بطَّانِيب 
Karın : طُونج ب طْنب 
Hâlâ :   دعب 
Uzak : ادعج أَب عِيدب 
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Kaldı : ُقَاءقَى اَلْببي قِيب 
Memnuniyetle :    ٍةغْببِكُلِّ ر 
Memnuniyetle :   ٍورربِكُلِّ س 
Kaça? :    بِكَم 
Hurma :   لَحب 
Şehir, ülke : انلْدج بِلاَد، ب لَدب 
Kız : اتنج ب  تبِن 
Kapıcı : َنابووج ب ابوب 
Ev : وتيج ب  تيب 

  ت
Baharat : ابِلوابِل ج تت 
Gecikti : رأَخاَلت  رأَختر يأَخت 
Selamlama : اتحِيةٌ ج تحِيت 
Kalorifer :   ٌفِئَةدت 
Bilet : ذَاكِرةٌ ج تذْكِرت 
Dokuz :   ٌةعتِس 
Tanıştı : فرعاَلت فرعتي فرعت 
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Öğrendi : لُّمعاَلت لَّمعتي لَّمعت 
Elma :   فَّاحت 
Elma :   ٌةفَّاحت 
Buyur! :   ْلفَضت 
Şu, o (diş.) :    تِلْك 
Öğrenci : لاَمِيذتِلْمِيذٌ ج ت 
Tamam :   اممت 
Hurma : ورمج ت  رمت 
Etek :   ٌةورنت 

  ث
Lise :   ٌةوِيثَان 
Salı :   ُالثُّلاَثاَء 
Üç :   ُثَلاَثَة 
Buzdolabı : اتةٌ ج ثَلاَّجثَلاَّج 
Sekiz :   ٌةانِيثَم 
Elbise : ابج أَثْو بثَو 
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  ج
Geldi : ُجِيءجِيءُ اَلْماءَ يج 
Erkek Komşu : انج جِير  ارج 
Komşu kadın : اتارةٌ ج جارج 
Cariye, köle : اتارِيةٌ ج جارِيج 
Üniversite : اتامِعة ج جامِعج 
Dede : اددج أَج دج 
Çok :   اجِد 
Duvar : انردج ج ارجِد 
Nine : اتدةٌ ج جدج 
Zil : اسرج أَج سرج 
Kasap : َونارزج ج ارزج 
Cisim, beden : امسج  أَج  مجِس 
Bulaşık makinesi : لاَّياَتةٌ ج جلاَّيج 
Oturdu : لُوساَلْج لِسجي لَسج 
Cuma :   ُةعمالْج 
Herkes :    مِيعج 
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Güzel :   ٌمِيلج 
Asker : ودنج ج دِينج 
Güney :   وبناَلْج 
Bahçe : اتنينةٌ  ج جنينج 
Yön : اتةٌ ج جِهجِه 
İyi, güzel : ادج جِي ديج 
İyi, güzel (diş.) : اتديةٌ  ج جديج 

  ح
Duvar : ائِطٌ ج حِيطَانح 
Otobüs : افِلاَتافِلَةٌ ج حح 
Hal : الوالٌ ج أَحح 
Bahçe : ائِقددِيقَةٌ ج حح 
Ayakkabı : ةذِيحِذَاءٌ ج أَح 
Kemer : اتامج حِز امحِز 
İyi : انج حِس نسح 
At : نصانٌ ج ححِص 
Geldi : ورضاَلْح رضحي رضح 
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Gerçekten :    اقح 
Rüya : لاَملْ ج أَححم 
Banyo, tuvalet : اتاممج ح امـمح 

  خ
Yüzük : اتِموج خ ماتخ 
Teyze : الاَتالَةٌ ج خخ 
Fırıncı : َونازبج خ ازبخ 
Ekmek : ازبج أَخ زبخ 
Sonbahar :   رِيفاَلْخ 
Beş :   ٌةسمخ 
Perşembe :   مِيسالْخ 
Hayır, iyi : ايج رأَخ ريخ 

  د
Ev (diş.) : ارج دِي ارد 
Bisiklet : اتاجرة ج داجرد 
Ders : وسرج د سرد 
Defter : فَاتِرج د رفْتد 
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Çaydanlık : لَّةٌ ج دِلاَلد 
Kova : ج دِلاَء لْود 
Rehber : لِيلٌ ج أَدِلَّةد 
Divit, hokka : اتيواةٌ ج دود 
Tuvalet : اهالْمِي اترواه  ج دةُ مِيرود 

  ذ
Şu, o :    ذَاك 
Kol : عج أَذْر اعذِر 
Şu, o :   ذَلِك 
Gitti :  اباَلذَّه بذْهي بذَه 

  ر
Harika :   ائِعر 
Baş : وسؤج ر أْسر 
Görmek : ُةيؤى اَلرري ىأَر 
İlkbahar :   بِيعاَلر 
Evhanımı : ِتيالْب اتبتِ ج ريةُ الْببر 
Adam : اللٌ ج رِججر 
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Ayak : لجلٌ ج أَررِج 
Ümit etti : ُاءجو اَلرجري جار 
El değirmeni : اءحج أَر ىرح  
Pirinç :   زر 
Mektup : ُائِلسالَةٌ ج ررِس  
Ressam : َونامسج ر امسر 
Raf : فُوفج ر فر 
Reddetti : فْضاَلر فُضري فَضر 
Nar :   ٌانمر 

  ز
Çöp kutusu :   ٌالَةزِب 
Terayağ : دبةٌ ج زدبز 
Düğme : اررج أَز زِر 
Küstü, bıktı, sıkıldı  : ُلععِلُ  اَلززلَ يعز 
Fermuar :   ِزمام 
Çiçek : ورهج ز هزر 
Koca, eş : اجوج أَز جوز 
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Karı, eş : اتجوةٌ ج زجوز 
Yağ : وتيج ز تيز 

  س
Gitti : ريالس سِيري ارس 
Saat : اتاعةٌ ج ساعس 
Yardım etti : ُةداعساَلْم اعِدسي داعس 
Sordu : ُالؤأَلُ اَلسسأَلَ يس 
Cumartesi :   الستب 
Yedi :   ٌةعبس 
Yazı tahtası : اتوربةٌ ج سوربس 
Perde : ائِرتةٌ ج سارسِت 
Altı :   ٌةسِت 
Halı : اجِيدجةٌ ج سادجس 
Mutlu oldu, sevindi : ورراَلس رسي رس 
Yatak  : ررج س رِيرس 
Mutlu, iyi : اءدعج س عِيدس 
Gemi : فُنةٌ ج سفِينس 
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Çatı : قُوفج س قْفس 
Şeker :   كَّرس 
Bıçak : كَاكِينج س سِكِّين 
Salata :   َلطَةٌس 
Selamet :   ٌةلاَمس 
Merdiven : لاَلِمج س لَّمس 
İzin verdi : احماَلس حمسي حمس 
Duydu : اعماَلس عمسي مِعس 
Sene : اتونةٌ ج سنس 
Kolay, ova : ولهلٌ ج سِهس 
Bilezik : اوِرج أَس ارسِو 
Çarşı : اقوج أَس وقس 
Kötü : ئَاتيئَةٌ ج سيس 
Araba  : اتاريةٌ ج ساريس 
Bay : ٌةادج  س ديس 
Bayan : اتديةٌ ج سديس 
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  ش
Genç : اببج ش شاب 
Atkı, şal : الٌ ج شِيلاَنش 
Pencere : ابِيكبج ش اكبش 
Kış :   ُاءتاَلش 
Ağaç : ارجج أَش  رجش 
İçti : براَلش برشي رِبش 
Polis :   طِيرش 
Balkon : فرش ،فَاترفَةٌ ج شرش 
Doğu :   قراَلش 
Satın aldı : ُاءراَلش رِييى شرش 
Saç : ارعج  أَش رعش 
Daire : قَققَّةٌ ج شش 
Teşekkür, şükür :   كْرش 
Teşekkür ederim :   اكْرش 
Çok teşekkür ederim :   ًزِيلاا جكْرش 
Kuzey, sol :   ُالماَلش 
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Güneş : وسمج ش سمش 
Mum :   ٌةعـمش 
Ay  : هأَش ،ورهشج ر رهش 
Çatal :   ٌكَةوش 

  ص
Arkadaş, dost : ابحج أَص  احِبص 
Arkadaş, dost (diş.) : ااصحِبةٌ ج تاحِبص 
Rast geldi : ُفَةادصاَلْم ادِفصي فادص 
Sabah :   احبص 
Sıhhat :   ٌةصِح 
Çöl : ىارحاءُ ج صرحص 
Zor : ابج صِع بعص 
Küçük : ارج صِغ غِيرص 
Küçük (diş.) : ائِرغةٌ ج صغِيرص 
Yaz :   فياَلص 
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  ض
Subay : اطبابِِطٌ ج ضض 
Kayboldu : اعياَلض ضِيعي اعض 
Kaybetti  : يِيعضاَلت عيضي عيض 

  ط
Uçak : اتةٌ ج طَائِرطَائِر 
Masa : اوِلَةٌطَ ج طَاوِلاَت 
Aşçı : َوناخج طَب اخطَب 
Elbette :   اعطَب 
Tabi ki hayır :   َا لاعطَب 
Kat : قَاتقَةٌ ج طَبطَب 
Doktor : اءج أَطِب طَبِيب 
Un :   طَحِين 
Otoban : ةرِيعس قج طُر رِيعس طَرِيق 
Kül tablası :   ٌةطَفَّاي 
Uzun  : الطَوِيلٌ ج طِو 
Pilot : َونارج طَي ارطَي 
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  ظ
Kibar, ince : فَاءج ظُر  ظَرِيف 
Sandı : اَلظَّن ظُني ظَن 
Sırt : ورج ظُه رظَه 

  ع
Aile  : ائِلوائِلَةٌ ج عع 
Afiyet :   ٌةافِيع 
Uslu, akıllı : قَلاَءاقِلٌ ج عع 
Yüksek, yüce : ٍالوالٍ ج عع 
Arkeolog : اءُ الآثَارلَمالآثاَرِ ج ع الِمع 
İşçi : المامِلٌ  ج عع 
Usandı : زجاَلْع جِزعي زجع 
Şahane, acayip : اءبجج  ع جِيبع 
Özür : ذَارج أَع ذْرع 
Bal : السلٌ ج  أَعسع 
Akşam yemeği : ةشِياءٌ ج أَعشع 
On :   ٌةرشع 
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Değnek, sopa : ا ج  عِصِيصع 
Uzuv :  اءضج أَع وضع 
Muhteşem : ج عِظَام ظِيمع 
Rica ederim :   افْوع 
Üzerine, -e, -a :    لَىع 
Yolunda (tıkırında) :   امرا يلَى مع 
Hala : اتمةٌ ج عمع 
İş : الملٌ ج أَعمع 
Çalıştı : ُلملُ اَلْعمعمِلَ يع 
-den, -dan, hakkında :    نع 
Yanında :  ج دعِن 
Bayram : اديج أَع  عِيد 
Kurtuluş bayramı :   ِتِقْلاَلالاِس عِيد 
Kurban bayramı :   ىحالأَض عِيد 
Çocuk bayramı :   ِالأَطْفَال عِيد 

Cumhuriyet bayramı : 
  

 عِيد
 يةِالْجمهورِ
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19 Mayıs Gençlik ve 
Spor Bayramı :  ِةاضيالر ابِ وبالش و١٩عِيدايم  

Ramazan bayramı :   ِالْفِطْر عِيد 
Zafer bayramı :   ِطَنمِ الْووي عِيد 
Göz : ونيج ع نيع 

  غ
3. şahıs, yok : َونج غَائِب غَائِب 

Öğle yemeği : ةاءٌ ج أَغْدِيغَد 
Batı :   براَلْغ 
Oda : ففَةٌ ج غُرغُر 
Oturma odası : ِسلوالْج فلُوسِ ج غُرفَةُ الْجغُر 
Yatak odası : ِموالن فمِ ج غُروفَةُ النغُر 
Hata : غَلْطَة ج غَلَطَات 
Zengin : اءج أَغْنِي  غَنِي 
Aniden :   ًأَةفُج 

  ف
Mutlu, feraha ermiş : َونج فَرِح  فَرِح 
At : َاسأج  فْر سفَر 
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Fırsat : صة  ج فُرصفُر 
Kahvaltı :   فَطُور 
Fakir : اءج فُقَر فَقِير 
Fakir : اءج فُقَر  فَقِير 
Fakir (diş.) : اتةٌ  ج فَقِيرفَقِير 
Düşündü  : فْكِيرت  فَكِّري  فَكَّر  
Çiftçi : َونَفج  لاَّح فَلاَّح 
Biber :   ٌفُِلْفُِل 
Ağız : اهج أَفْو فَم 
-de, -da :    فِي 

  ق
Şapka : اتعةٌ ج قُبعقُب 
Demin, biraz önce :   ِلَ الآنقَب 
Sundu : قْدِيمت مقَدي مقَد 
Kuruş : وشج قُر قِرش 
Küpe  : اططٌ ج أَقْرقُر 
Yakın : اءج أَقْرِب قَرِيب 
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Köy : ىةٌ ج قُريقَر 
Kastetmek : داَلْقَص دقْصي دقَص 
Tren : اتج قُطُر قِطَار 
Oturdu : وداَلْقُع دقْعي دقَع 
Eldiven : ج قَفَافِيز قُفَّاز 
Kolye : ةٌقِلاَ ج قَلاَئِدد 
Kalem : ج أَقْلاَم  قَلَم 
Dolmakalem : َرٍأحِب رٍ ج قْلاَمحِب قَلَم 
Az : قَلِيلٌ ج قَلاَئِل 
Ay : ارج أَقْم رقَم 
Gömlek : انصج قُم قَمِيص 

  ك
Bardak : وسج كُؤ كَأْس 
-idi, -ıdı : ُنكُونُ اَلْكَوكَانَ  ي 
Büyük : ارج كِب كَبِير 
Büyük (diş.) : ائِرةٌ ج  كَبكَبِير 
Kitap : بج كُت ابكِت 
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Yazdı : ُةاباَلْكِت بكْتي بكَت 
Omuz : افكَتِ ج أَكْتف 
Çok : ج كِثَار  كَثِير 
Sık sık :   اا مكَثيِر 
ve de, dahi :   كَذَا 
Sandalye : اسِيج  كَر سِيكُر 
Cömert : امج كِر كَرِيم 
Her, bütün :   ُّكُل 
Fakülte : اتةٌ ج كُلِّيكُلِّي 
Bardak : ابج أَكْو كُوب 
Poşet : اسج أَكْي كِيس 
Nasıl? :    فكَي 

  ل
İçin, -e :   ِل 
Hayır   :   َلا 
Sanmam :   لاَ أَظُن 
Sorun yok! :   أْسلاَ ب 
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Kuşkusuz :   كلاَ ش 
İçin, -e :    ِللأَِج 
Elbise : ةج أَلْبِس اسلِب 
Yoğurt : انج  أَلْب نلَب 
Yorgan : فج  لُح افلِح 
Et : ومج لُح ملَح 
Huzurunda, katında, 
…var :   ىلَد 
İnce, nazik : ج لُطَفَاء لَطِيف 
Karşılaştı : ٌلْقَى لِقَاءي لَقِي 
Fakat, ama :   لَكِن - لَكِن  
-medi, -madı :    لَم 
Affedersiniz, pardon :   تحمس لَو 
Değil, yok :   سلَي 
Gece : ٍاللَةٌ  ج لَيلٌ ، لَيلَي 

  م
Dişil :    ٌثنؤم 
Ne?, değil, yok :    ام 
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Su : اهاءٌ ج مِيم 
Ne? :   اذَام 
Açacak : اراةٌ ج مِبرمِب  
Tercüman :   جِمرتم 
Çalışkan : َونهِدتجج م جم هِدت 
Çalışkan (diş.) : اتهِدتجةٌ ج مهِدتجم 
Arkadaş, dost, sevgili : َونحِبج م حِبم 
Arkadaş, dost, sevgili 
(diş.) : اتحِبةٌ ج محِبم 
İstasyon : طَّاتحطَّةٌ ج محم 
Cüzdan : فَظَاتفَظَةٌ ج مِحمِح 
Yastık : ماخج د دةٌمِـخ 
Süre, müddet :   ٌةدم 
Baca : اخِندةٌ ج منخمِد 
Antrenör : َنبوردج م بردم 
Okul : داَرِسةٌ ج مسردم 
Müthiş :   هِشدم 
Müdür : اءردج م دِيرم 
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Şehir : ندةٌ ج مدِينم 
Eril :   ذَكَّرم 
Kadın   : ُاءسج اَلن رأَةُ الْم 
Ayna : اايرآةٌ ج ممِر 
Dadı : اتيبرةٌ ج  ميبرم 
defa, kez : اترةً  ج مرم 
Tuvalet : احِيضرج م  اضحمِر 
Merhaba! :   ابحرم 
Sütanne : اضِعرةٌ ج مضِعرم 
Hasta : ىضرج م رِيضم 
Çiftçi : َونارِعزج م  ارِعزم 
Akşam :   ٌاءسم 
Memnun, mutlu   :    وررسم 
Tarak : اطشطٌ ج أَممِش 
Lamba : ابِيحصج  م احبمِص 
Asansör : اعِدصج م دعمِص 
Fotoğrafçı : َونروصج م روصم 
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Hostes : ضِيفَاتضِيفَةٌ ج مم 
Havaalanı :   طَارم 
Mutfak : طَابِخج م مخطْب 
Birlikte, beraber :    عم 
Palto, pardösü : اطِفعج م طَفمِع 
Öğretmen : َونلِّمعج م لِّمعم 
Öğretmen (diş.) : اتلِّمعةٌ ج ملِّمعم 
Enstitü : اهِدعج م دهعم 
Anahtar : فَاتِيحج م احمِفْت 
Sıra, ofis : كَاتِبج م بكْتم 
Süpürge : كَانِسةٌ ج مسمِكْن 
Doldurdu : ُلْءاَلْم  يلأَ لأُمم 
Tuz : لاَحج أَم مِلْح 
Besteci : َوننلَحج م نلَحم 
İyi, güzel : لاَحج أَم  لِيحم 
İyi, güzel (diş.) : اتلِيحةٌ ج ملِيحم 
Koridor :   رـمم 
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Hemşire : اتضرمةٌ ج مضرـمم 
Silgi : اسِحمةٌ ج محسمِم 
Kimden? :   نمِم 
Memnuniyet :   ٌةونِينمم 
Kim? :   نم 
-den, -dan :    مِن 
Nereden :   نأَي مِن 
Lütfen :   لِكفَض مِن 
-den beri :    ُذنم 
Ev  : ازِلنزِلٌ ج منم 
Havlu : اشِفنفَةٌ ج  مشمِن 
Masa : اضِدنةٌ ج مدضمِن 
Mühendis : َوندِسنهج م دِسنهم 
Randevu : اعِدوج م عِدوم 

  ن
Pencere : افِذوافِذَةٌ ج نن 
Biz :   نحن 
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Evet :   معن 
Gündüz :   ارهن 
Gündüzün :   اارهن 
Lamba, Işık : اروج أَن ورن 

  ـھ
Hediye : اايدةٌ  ج هدِيه 
Bu (er.) : ِلاَءؤذَا  ج  هه 
Bu  : ِلاَءؤذِهِ  ج هه 
Kaçtı : براَلْه برهي بره 
-mi, -mı :    ْله 
Onlar :    مه 
Onlar (diş.) :    نه 
Orada :   اكنه 
O :   وه 
O (diş.) :   هِي 
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  و
Baba :   والِد 
Anne : اتالِدةٌ ج والِدو 
Buldu : وجاَلْود جِدي  دجو 
Veda :   اعدو 
Kağıt : اقرج أَو قرو 
Bakan : اءرزج و زِيرو 
Yastık : ِائسوةٌ ج دادوِس 
Ulaşma, varma : ُولصصِلُ الولَ يصو 
Vakit : قَاتج أَو قْتو 
Çakmak : اتلاَّعةٌ ج ولاَّعو 
Çocuk : لاَدج أَو لَدو 

  ي
El : ادِيج أَي دي 
Gün : امج أَي موي 
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